
------------------- DE Originalbetriebsanleitung Akku Freischneider
------------------- EN Translation of the original operating instructions Cordless Brush Cutter

------------------- FR Traduction du manuel d'utilisation d'origine Débroussailleuse sans fil

------------------- IT Traduzione del Manuale d’Uso originale Decespugliatore a batteria

------------------- ES Traducción del manual original Desbrozadora sin cable

------------------- NL Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Draadloze bosmaaier

------------------- CZ Překlad originálního návodu k provozu Akumulátorový křovinořez

------------------- SK Preklad originálneho návodu na obsluhu Akumulátorový krovinorez

------------------- PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi Akumulatorowa podkaszarka

------------------- HU Az eredeti használati útmutató fordítása Akkumulátoros kefevágó
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DEUTSCH 		 Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH 		 Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS		 Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO 		 Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL	 Lea atentamente las instrucciones antes de poner en marcha la máquina.

NEDERLANDS 		 Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY		 Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENČINA		 Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI	 Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcje.

MAGYAR 	 Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.



Deutsch Technische Daten / Gerätebeschreibung / Sicherheitshinweise / Bestimmungs-
gemäße  Verwendung / Verhalten im Notfall / Symbole / Wartung / Entsorgung / 
Gewährleistung / Service � ��������������������������������������������� �  1111

English Technical Data / Device description  / Safety Warnings / Specified Conditions of Use 
/ Emergency procedure / Symbols / Maintenance / Disposal / Guarantee / Service 
������������������������������������������������������������������� �  1818

Français Caractéristiques techniques / Description du dispositif  / Instructions De Sécurité 
Particulieres / Utilisation conforme aux prescriptions / Conduite en cas d’urgence 
/ Symboles / Entretien / Elimination / Garantie / Service ���������������������� �  2424

Italiano Dati tecnici / Descripción del dispositivo  /  /  Norme Di Sicurezza / Utilizzo conforme /  
Comportamento in caso d’emergenza / Simboli / Manutenzione / Smaltimento /  
Garanzia / Servizio ���������������������������������������������������� � 3131

Español Datos técnicos / Descripción del dispositivo / /  Indicaciones de seguridad /  
Aplicación de acuerdo a la finalidad / Comportamento in caso d’emergenza / 
Símbolos / Mantenimiento / Eliminación / Garantía / Servicio ����������������� � 3838

Nederlands Technische gegevens / Beschrijving van het apparaat  / Veiligheidsadviezen / 
Voorgeschreven gebruik van het systeem / Handelswijze in noodgeval / Sym-
bolen / Onderhoud / Afvoer / Garantie / Service ���������������������������� � 4545

Čeština Technická data / Popis zařízení  / Speciální  Bezpečnostní  Upozornění / Oblast  
Využití / Chování v případě nouze / Symboly / Údržba / Likvidace / Záruka / Servis 
������������������������������������������������������������������� � 5252

Slovenčina Technické údaje / Opis zariadenia  / Špeciálne Bezpečnostné Pokyny / Použitie 
podľa predpisov / Správanie v prípade núdze / Symboly / Údrzba / Likvidácia / 
Záruka / Servi �������������������������������������������������������� � 5959

Polski Dane techniczne / Opis urządzenia  / Instrukcje Dotyczące Bezpieczeństwa / Wa-
runki użytkowania / Postępowanie w nagłym przypadku / Symbole / Utrzymanie 
I Konserwacja / Utylizacja / Gwarancja / Serwis ����������������������������� � 6666

Magyar Műszaki Adatok / Eszközleírás  / Rendeltetés szerinti használat /  Biztonsági  
utasítások / Karbantartás / Jótállás ��������������������������������������� �   7474



Lieferumfang 

EN EN   Scope of delivery      FR  FR   Contenu de la livraison     IT  IT   Dotazione        
ES ES   Volumen de suministro     NL  NL   Leveringsomvang  CZ CZ  OBJEM dodávky        
SK SK  Rozsah dodávky  PL  PL  Zakres dostawy     HU HU Szállítási terjedelem

1
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Montage
EN EN    Operation     FR FR    Fonctionnement    IT IT   Esercizio    ES ES   Operação    
NLNL Gebruik     CZ CZ   Provoz    SK SK    Prevádzka   PL PL   Operacja   HU HU   Üzemeltetés / ��������������

 \� 2-3

Inbetriebnahme
EN EN    starting-up the device     FR FR    Mise en service    IT IT   Messa in funzione      
ES ES    Puesta en marcha    NL NL    Toestel in gebruik nemen     CZ CZ     Uvedení do provozu      
SK SK    Uvedenie do prevádzky   PL PL   Uruchamianie urządzenia     
HU HU   A készülék üzembe helyezése   ������������������������������������������

 \� 4-7

Betrieb
EN EN    Operation    FR FR    Fonctionnement    IT IT    Esercizio    ES ES    Operação 
NL NL    Gebruik     CZ CZ    Provoz     SK SK   Prevádzka      PL PL   Operacja       HU HU   Üzemeltetés.     � ���������

 \� 8-9

Transport & Lagerung
  EN EN    Transport & Storage     FR FR    Transport et stockage     IT IT    Trasporto e stoccaggio   
  ES ES    Transporte y almacenamiento      NL NL    Vervoer en opslag    CZ CZ    Přeprava a skladování 
  SK SK    Preprava a skladovanie    PL PL   Transport i przechowywanie     HU HU    Szállítás és tárolás   �

 \� 10



Gerätebeschreibung
EN EN    Device description      FR FR    Description du dispositif      IT IT    Dotazione   ES ES    Descripción del dispositivo        
NL NL    Beschrijving van het apparaat   CZ CZ     Popis zařízení      SK SK     Opis zariadenia   PL PL   Opis urządzenia      HUHU    Eszközleírás.

 5)

 4 )

1)

2 )

6 )

SPEED

BATTERY

ON/OFF

7 )

9 )8 )

3 ) 10 )



1)	 Messer / Fadenspule 
EN  EN  KNIFE/THREAD SPOOL  FR  FR  Couteau/bobine de fil 
IT Coltello/rocchetto di filo ES  ES  Cuchillo/carrete de hilo  
NL  NL  Mes/garenklos  CZ  CZ  Nůž/cívka na nitě  SK  SK  Nôž/ciev-
ka na nite  PL  PL  Nóż/szpulka do nici  HU  HU  Kés/fonal orsó

2)	 Griff  
EN  EN  GRIP  FR  FR  PoignéeiIT  IT  Maniglia  ES  ES  Mango  
NL  NL  Handgreep CZ  CZ  Rukojeť  SK  SK  Rukoväť   
PL  PL  Uchwyt  HU  HU  Fogantyú

(3)	 Ein-/ Aus-Schalter  
EN  EN  ON/OFF SWITCHON/OFF SWITCH  FR  FR  Interrupteur marche/arrêt 
IT  IT  Interruttore on/off  ES  ES  Interruptor de encen-
dido/apagado  NL  NL  Aan/uit-schakelaar  CZ  CZ  Vypínač 
SK  SK  Spínač zapnutia/vypnutia  PL  PL  Włącznik/wyłącznik  
HU  HU  Be-/kikapcsoló   

(4)	 Haltegurt 
EN  EN  SAFETY STRAP  FR  FR  Sangle de maintien IT  IT  Cinghia 
di fissaggio  ES Correa de sujeción  NL  NL  Bevestiging-
sriem CZ  CZ  Upevňovací popruh  SK  SK  Upevňovací popruh  
PL  PL  Pasek mocujący  HU  HU  Tartópánt  

(5)	 Akkuaufnahme 
EN BATTERY HOLDERBATTERY HOLDER FR  FR  Logement de la batterie  
IT  IT  Portabatteria  ES  ES  Soporte de batería  NL  NL  Batteri-
jhouder CZ Držák baterie  SK  SK  Držiak batérie  PL  PL  Uch-
wyt akumulatora  HU  HU  Akkumulátor tartó

 (6)	 Messerschutz 
EN  EN  BLADE GUARDBLADE GUARD FR  FR  Protection de la lame  
IT  IT  Protezione della lama  ES  ES  Protector de la cuchilla  
NL  NL  Mesbescherming  CZ  CZ  Kryt čepele SK  SK  Kryt čepele  
PL  PL  Osłona ostrza  HU  HU  Pengevédő   

(7)	 Mittelstück  
EN  EN  Centre pieceCentre piece  FR  FR  Pièce centrale IT  IT  Pe-
zzo centrale ES  ES  Pieza central  NL  NL  Middenstuk  
CZ  CZ  Středový díl  SK  SK  Stredový diel  PL  PL  Element 
środkowy  HU  HU  Középső darab

(8)	 Betriebsmodus Fadenspule 
EN  EN  OPERATING MODE: THREAD REELOPERATING MODE: THREAD REEL  FR  FR  Mode de 
fonctionnement bobine de fil IT  IT  Modalità di 
funzionamento del cursore del filo ES  ES  Modo 
de funcionamiento del carrete de hilo  NL  NL  Be-
dieningsmodus draadspoel  CZ  CZ  Provozní režim 
závitové cívky  SK  SK  Prevádzkový režim závitovej 
cievky  PL  PL  Tryb pracy szpuli gwintu  HU  HU  Szálspool 
üzemmód

(9)	 Betriebsmodus Messer 
EN  EN  OPERATING MODE: CUTTEROPERATING MODE: CUTTER  FR  FR  Mode de fonc-
tionnement de la lame  IT  IT  Modalità di funzion-
amento della lama ES  ES  Modo de funcionamiento 
de la cuchilla  NL  NL  Werkmodus mes  CZ  CZ  Provozní 
režim nože  SK  SK  Prevádzkový režim čepele  
PL  PL  Tryb pracy ostrza  HU  HU  Pengeműködési mód

(10)	 Batterieladezustand 
EN  EN  BATTERY CHARGE LEVELBATTERY CHARGE LEVEL  FR  FR  Niveau de charge de la 
batterie IT  IT  Stato di carica della batteria ES  ES  Estado 
de carga de la batería  NL  NL  Laadstatus batterij  
CZ  CZ  Stav nabití baterie  SK  SK  Stav nabitia batérie  
PL  PL  Stan naładowania akumulatora  HU  HU  Az ak-
kumulátor töltöttségi állapota
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Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und 
verstanden haben.  Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen 
Gebrauch des Gerätes vertraut. Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshin-

weise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.

Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Akku Freischneider ist zum Schneiden von Gras und Unkraut in Gärten und entlang von Beeten und Einfas-
sungen geeignet.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller 
für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

Technische Daten

Akku Freischneider FS 18-0

Artikel-Nr. 58529

Spannung 18 V 

Ø-Schnittbreite
Messer 255 mm
Faden 300 mm

Gewicht ohne Akku/Ladegerät 3,2 kg
Geräuschangaben

Schalldruckpegel LpA
1) 84 dB (A)

Gemessener Schwingungswert LWA
1) 94 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel LWA
2) 96 dB (A)

Gemessen nach 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Unsicherheit K = 3 dB (A)
Gehörschutz tragen!

Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841

Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 3 m/s2

WARNUNG:  Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom 
angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

D
E

DEUTSCH
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 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Das Gerät darf nicht zum Schneiden von Hecken, 
harten Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern 
von Kompostmaterial verwendet werden.
Benutzen Sie das Gerät nicht, um Gras zu schnei-
den, das sich nicht auf dem Boden befindet, z. B. 
Gras, das auf Mauern, Felsen usw. wächst.
Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn Sie 
den Motor einschalten.

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes 
aufmerksam die Betriebsanleitung gelesen und 
verstanden haben.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung/ 
oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Qualifikation: Außer einer ausführlichen 
Einweisung durch eine sachkundige Per-
son ist keine spezielle Qualifikation für den 
Gebrauch des Gerätes notwendig.
Mindestalter: Das Gerät darf nur von Personen 
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollen-
det haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung 
als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im 
Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der 
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Örtliche Bestimmungen können das Min-
destalter des Benutzers festlegen.
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf 
lediglich einer entsprechenden Unterweisung durch 
eine sachkundige Person bzw. die Betriebsanlei-
tung. Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken
Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller 
Sicherheitsbestimmungen, können noch Restrisiken 
bestehen.
•  Schnittverletzungen 

Durch Schneiden und Abschneiden. 
Verwenden Sie den Akku Freischneider nie ohne 
Schutzabdeckung.

•  Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des lau-
fenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen.

•  Augenverletzungen 
Herrausschleudernde Teile können zu Augenverlet-
zungen führen.  
Augenschutz tragen!

•  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewertet wird.

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können 
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern 
Sie schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. 
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Für einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit 
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes 
Material ist sofort wieder aufzufüllen. Wenn Sie Hilfe 
anfordern, machen Sie folgende Angaben: 
1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. Zahl der Verletzten 
4. Art der Verletzungen

Symbole

Warnung/Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, 
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen.

Halten Sie andere Personen 
fern Sie könnten durch weg-
geschleuderte Fremdkörper 
verletzt werden.

Vor Nässe schützen. Die Maschine nicht 
dem Regen aussetzen.

Drehrichtung 

CE Konformitätszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

DEUTSCH
D

E
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Vor Nässe schützen

Packungsorientierung oben

Akku

Akku vor Hitze und Feuer schützen

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen

MAX. 40°C
Akku vor Temperaturen über 40°C schützen

Li-Ion

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll

Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-Sam-
melstelle ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetrie-
bene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1) 	Arbeitsplatzsicherheit
a) 	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.  Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.  Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 

	 Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.  
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken.  Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.  Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.  Beschädigte oder verwickelte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind.  Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f )	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.  
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.  Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerk-
zeug einschalten.  Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.
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e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.  Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f )	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden.  Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug.  Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist.  Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen.  Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.  Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren.  Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.  Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit.  Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.  Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Akku 
Freischneider
Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät und 
entnommenem Akku. Ein Moment der Unachtsam-
keit bei Benutzung des Akku Freischneiders kann zu 
schweren Verletzungen führen.
Tragen Sie die Akku Freischneider am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder Auf-
bewahrung des Akku Freischneider immer den 
Akku entfernen. Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät 
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Weitere Sicherheitshinweise
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie 
Tiere während der Benutzung des Geräts fern.  Der 
Mindest-Sicherheitsabstand beträgt 5 m.
Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn Sie den 
Motor einschalten.

DEUTSCH
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Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes 
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine robuste, lange 
Hose, Handschuhe, eine Schutzbrille und Gehör-
schutz!
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen, da diese von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden können. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie barfuß gehen oder offene Sandalen 
tragen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhält-
nisse.
Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an den 
Schneidvorrichtungen.
Starten Sie die Maschine nur wenn sie sich in der 
normalen Arbeitsposition befindet.
Während des Betriebs der Maschine ist immer ein 
sicherer und fester Stand einzunehmen.
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und 
entfernen dann den Gegenstand.
Vor der Arbeit durchsuchen Sie Fläche nach verbor-
genen Objekten oder Lebewesen.
Benutzen Sie das Gerät nicht, um Gras zu schneiden, 
das sich nicht auf dem Boden befindet, z. B. Gras, das 
auf Mauern, Felsen usw. wächst.
Überqueren Sie mit laufendem Gerät keine Kiesstra-
ßen oder -wege.
Halten Sie beim Arbeiten das Gerät mit beiden Hän-
den und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 
bevor Sie den Akku einsetzen. 
Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter 
dürfen nicht arretiert werden. 

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Nach dem Ausschalten dreht sich der Schneidkopf 
noch für einige Sekunden. Halten Sie Hände und 
Füße fern.

Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie 
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen 
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgängig 
sind.

Es ist strengstens untersagt, die an der 
Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu 
demontieren, abzuändern oder Zweck zu 
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen 
anzubringen.

Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es 
beschädigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen 
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und 
beschädigte Teile aus.

Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von ent-
zündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss 
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

 Warnung Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten Ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

Akku
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch-
beschädigter Akkus können Dämpfe austreten. Füh-
ren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden 
einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege 
reizen.

 Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte 
oder defomierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, 
beschädigen und nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht 
entflammbaren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen. 
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwi-
schen 10°C bis +40°C verwenden.  
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere 
Zeit starker Sonnenstrahlung aussetzen. 
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metall-
teilen überbrücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss 
der Akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) 
oder die Kontakte müssen abgeklebt werden. 

Arbeitshinweise
Die Akkus werden nur teilweise vorgeladen geliefert 
und müssen vor Gebrauch zum ersten Mal voll aufge-
laden werden.
•  Laden Sie den Akku nach, wenn das Gerät zu lang-

sam läuft oder stehen bleibt.
•  Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen 

werden, ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine 
Unterbrechung des Ladevorgangs schädigt den 
Akku nicht.

•  Der Li-Ionen-Akku ist durch die „Electronic-Cell 
Protection“ gegen Tiefentladung geschützt.  

•  Eine wesentlich kürzere Betriebszeit des geladenen 
Akkus zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und 
ersetzt werden muss.  
Verwenden Sie nur Original-Ersatz-Akkupacks.
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Wartung

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem 
Fachpersonal durchführen lassen. 
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwen-
den.
Maschine, insbesonders Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen!
Die Maschine und deren Komponenten nicht mit Löse-
mittel, entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reini-
gen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Akku Frei-
schneider, entfernen Sie Grasreste.
Prüfen Sie die Schneideinrichtung auf Funktion.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. 
Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und Verletzungen führen.
Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet 
unter www.guede.com.
Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort.

Entsorgung
Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind. 

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
Geräte müssen an den dafür vorgesehen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Akkus umweltgerecht entsorgen  
Li-Ion-Akkus sind entsorgungspflichtig. Lassen Sie 
defekte Akkus vom Fachhandel entsorgen. Akkus 
müssen aus dem Gerät entfernt werden bevor es 
verschrottet wird. Beschädigte Akkus können der 
Umwelt und Ihrer Gesundheit schaden, wenn giftige 
Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten. 
Versenden Sie daher nie einen defekten Akku per Post 
etc. Bitte wenden Sie sich an Ihre örtliche Entsor-
gungsstelle.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir 
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum 
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie 
den Akku nicht.

Entsorgung der Transportverpackung 
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel 
nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recycelbar. Das Rückführen der Verpackung in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 

Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien, 
Styropor®) können für Kinder gefährlich sein.

Erstickungsgefahr! 
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so 
schnell wie möglich.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und 
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.
Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. Bei Geltendmachung eines 
Mangels im Sinne der Gewährleistung ist der original 
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufügen.
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind 
unsachgemäße Anwendungen, wie z. B. Überlastung 
des Gerätes, Gewaltanwendung, Beschädigungen 
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkörper. 
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und normaler 
Verschleiß sind ebenfalls von der Gewährleistung 
ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation
Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendung innerhalb 
oder auch außerhalb der Gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der Originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese Maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige Regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr 
Gerät optimal geschützt und somit eine reibungslose 
Bearbeitung gesichert.

DEUTSCH
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Fehlerbehebung
Störung      Ursache Abhilfe

Akku Freischneider schneidet 
nicht oder schlecht

Messer abgenutzt oder zu kurz Messer wechseln  4

Messer abgebrochen Messer wechseln  4

Schneideinrichtung verschmutzt Schneideinrichtungen reinigen

Akku Freischneider vibriert stark Messer zu starkt abgenutzt oder 
beschädigt, dies erzeugt eine 
Unwucht

Messer wechseln 4

Akku Freischneider startet nicht

Akku leer Akku laden

Akku nicht korrekt eingelegt Akku richtig einsetzen  6

Motorblockade Blockade entfernen und Gerät 
erneut starten

Akku zu kalt/zu heiß Akku erwärmen/abkühlen lassen

Ein-/Ausschalter defekt Bei Beschädigungen in Fachwerk-
statt reparieren lassen.

Akku Freischneider bleibt 
stehen

Akku überlastet Akku abkühlen lassen und Gerät 
neu starten

Akku defekt Akku ersetzen

Akku leer Akku laden

Akku Freischneider arbeitet mit 
Unterbrechungen

Ein-/Ausschalter defekt Bei Beschädigungen in Fachwerk-
statt reparieren lassen.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benötigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung? Auf der 
Homepage der Firma Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell und 
unbürokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklamationsfall identifizieren zu 
können benötigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf 
dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com
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Read and understand the operating instructions before using the appliance.  Familiarise with 
the control elements and how to use the appliance properly. Abide by all the safety measures 
stated in the service manual. Act responsibly toward third parties.

The operator is responsible for accidents or risks to third parties.

In case of any doubts about connection and operation refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use
The string trimmer has been designed to cut grass and weed in gardens and along flower beds and borders.
Do not use this product in any other way as stated for normal use. Not observing general regulations in force and 
instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages.

Technical Data

Battery powered cylinder mower FS 18-0

Art. No 58529

Voltage 18 V 

Ø-Cutting width
Knife 255 mm
Thread 300 mm

Weight without battery/Charging equipment 3,2 kg
Noise details

Sound pressure level LpA
1) 84 dB (A)

Vibration value measured LWA
1) 94 dB (A)

Guaranteed sound power level LWA
2) 96 dB (A)

Measured according to 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Uncertainty K = 3 dB (A)
Wear ear protectors!

Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN 62841

Vibration emission value ah < 2,5 m/s2

Uncertainty K = 3 m/s2

WARNING:  The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and 
may increase above the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down 
or when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ENGLISH
EN
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 WARNING! Danger of injury ! 
The appliance must not be used to cut hedges, 
hard branches and wood or to crush material for 
compost.
Do not use the appliance to cut grass that is not on 
the ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.
Always have your arms and legs in safe distance 
from the cutting mechanism, in particular after 
turning the engine on.

Requirements for operating staff 
The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
This appliance has not been designed to be 
used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or with a lack of knowledge or experience.
Qualification: Apart from the detailed in-
structions by a professional, no special quali-
fication is necessary for appliance using.
Minimum age: Persons over 16 years of age 
can only work on the appliance. An excep-
tion includes youngsters trained in order to 
reach knowledge under supervision of the 
trainer during occupational education.
Local regulations may stipulate the 
minimum age of the user.
Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating 
Instructions. No special training is necessary.

Residual risks
Even when the device is used properly and all safety 
regulations are complied with, there still may be 
some residual risks.
•  Cutting injury 

By cutting and cutting off. 
Never use the string trimmer without the protective 
cover.

•  Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the run-
ning unit may cause hearing damage.

•  Eye injury 
Parts thrown off may cause eye injury.  
Wear eye protection !

•  Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if 
the device is not guided and evaluated properly.

Despite the observance of the operating instructions 
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure
Conduct a first-aid procedure adequate to the injury 
and summon qualified medical attendance as quickly 
as possible. Protect the injured person from further 
harm and calm them down. For the sake of eventual 
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace 
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to 
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the 
following pieces of information: 
1. Accident site 
2. Accident type 
3. Number of injured persons 
4. Injury type(s)

Symbols

Warning/caution!

Read the Operating Instructions

Wear eye protective goggles !

Wear ear protectors!

Wear safety cut through resistant shoes 
with safety sole and steel toe !

Take the replaceable battery from the 
appliance before any extension, cleaning 
and servicing works.

Do not let other persons get 
near due to foreign objects 
being thrown off.

Protect against humidity. Never expose 
tool to rain.

Rotation direction 

CE marking

Any damaged or disposed electric or 
electronic devices must be delivered to 
appropriate collection centres.

Protect against humidity

This side up
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Battery

Protect the battery against heat and fire.

Protect the battery against water and 
moisture.

MAX. 40°C

Protect the battery against temperatures 
above 40°C.

Li-Ion

Do not throw the batteries in household 
waste.

Deliver the batteries to a collection centre of 
old batteries where they will be recycled in 
an environmentally friendly way.

General Power Tool Safety Warnings
   WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. Save all war-
nings and instructions for future reference.

The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (cordepower tool or battery-opera-
ted (cordless) power tool.
1) 	Work area safety
a) 	Keep work area clean and well lit.  Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust.  Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (groundepower 
tools.  Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refri-
gerators.  There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.  Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts.  Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.  Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCprotected supply.  Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation.  A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.  A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.  This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.  Loose clothes, jewelle-
ry or long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.  Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct po-

wer tool for your application.  The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off.  Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.  Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of child-
ren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool.  Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

ENGLISH
EN



23

EN

ENGLISH

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use.  Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean.  Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.  Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Using and treatment of cordless tools. 
a) Charge the batteries only in chargers recom-

mended by the manufacturer. Risk of fire for a 
charger suitable only for a certain type of batteries 
or, as appropriate, accumulators, if used for other 
accumulators.

b) Use only such accumulators in this electric 
appliance that have been designed for this 
appliance. Use of other accumulators may lead to 
injuries and risk of fire.

c) Do not leave an accumulator not being used 
near office clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal items that could cause 
contact bridging. Short circuit between accumu-
lator contacts may result in burns or fire.

d) Liquid may leak from an accumulator if used 
improperly. Prevent contact with such liquid. 
Rinse an affected body part with water in case 
of accidental contact. If liquid gets to your eye, 
seek medical advice.Liquid leaking from a battery 
may cause skin irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.  This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Safety instructions for Grass trimmer
Keep all parts of the body in safe distance from the 
knife. Do not try to remove the material being cut 
or hold material to be cut when the knife is run-
ning. Jammed cuttings to be removed only when 
the machine is off and the battery taken out. 
Carry the string trimmer with the handle, with the 
blade being off (idle). The battery must be remo-
ved for transport or storage of the string trimmer. 
Careful treatment with the appliance reduces the risk 
of injury by the blade.

Other safety instructions
Keep children and other persons including animals in 
a safe distance when using the appliance.  Minimum 
safe distance is 5 m.

Always have your arms and legs in safe distance from 
the cutting mechanism, in particular after turning the 
engine on.
Wear suitable protective clothing such as sturdy 
shoes with non-slip sole, robust long trousers, gloves, 
safety glasses and hearing protection!
Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing 
and gloves must be out of reach of moving parts 
as they could get caught by the rotating parts. Do 
not use the appliance when barefooted or in open 
sandals.
Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine.
Be careful to avoid injury by the cutting tools.
Turn the appliance on only when in a normal working 
position.
A safe and firm posture must always be provided 
when working with the appliance.
Be careful when going backwards – risk of tripping!
When being blocked, turn the appliance immediately 
off and remove the jammed item.
Before work, check the area for any hidden items or 
animals.
Do not use the appliance to cut grass that is not on 
the ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.
Never cross any gravel roads or paths with the run-
ning appliance.
When working, keep the appliance firmly with both 
hands and with a distance from your body.
Make sure the appliance is off before inserting a 
battery. 
The ON/OFF switch and safety switch must not be 
locked. 

 WARNING! Danger of injury !
After the appliance is turned off, the cutting head 
keep rotating for a couple of seconds. Keep your 
arms and legs in safe distance.

Before using, check the tightness and proper 
seating of all screwed and socket joints and 
protective equipment and if all moving parts are 
moving smoothly.

It is strictly prohibited to demount, adjust and 
alienate the protective equipment on the 
machine or put other protective equipment on 
the machine.

Do not use the appliance if damaged or the 
safety equipment is defective. Replace any worn 
and damaged parts.

Do not use the device near flammable liquids or 
gases. Risk of fire and explosion in case of short 
circuit.
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 Warning: This power tool generates an 
electromagnetic field during operation. The field may 
under certain conditions affect the function of active 
or passive medical implants. To reduce a risk of serious 
or fatal injury, we recommend persons with medical 
implants to consult the matter with their doctor and 
medical implant producer before operating the 
appliance.

Battery
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air 
and seek medical advice if experiencing difficulties. 
Vapours may irritate the respiratory system.

 Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accu-
mulators. Never open or damage the accumulator 
or let it fall on the ground.
Never charge the battery in an environment with 
acids and easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire. 
Battery to be used at the ambient temperatures 
between 10°C and +40°C only.  
Never put the battery on heaters and do not 
expose it to strong sunlight for a long time. 
After being subject to heavy load, let the battery 
cool down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator 
contacts with metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, 
box) or accumulator contacts must be sealed up 
for accumulator disposal, transport or storage. 

Work instructions
Accumulators are supplied partially charged and must 
therefore be fully charged before being used for the 
first time.
•  Charge the accumulator when the appliance is 

running slowly or stops.
•  A li-ion battery may be charged at any time without 

any shortening of its life. Charging process interrup-
tion will not damage the accumulator.

•  A li-ion battery is protected by the Electronic Cell 
Protection against deep discharge.  

•  A significantly shorter operating time of a charged 
battery means the battery life is over and the batte-
ry must be replaced.  
Original spare batteries to be used only.

Maintenance

Take the replaceable battery from the 
appliance before any extension, cleaning 
and servicing works.

Repairs and works specified in these Instructions may 
only be performed by qualified authorised staff. 
Use only original accessories and original spare parts.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body!
Never clean the machine and its components with 
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp 
cloth making. 
After each use, clean the string trimmer and remove 
any grass remains.
Check the cutting equipment function.
Only a regularly maintained and treated appliance 
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and 
injuries.
If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.
Machine to be stored in a dry place.

Disposal
The disposal instructions are based on the icons 
placed on the appliance or its package. 

Any damaged or disposed devices must 
be delivered to appropriate collection 
centres.

Dispose of the batteries in an environmentally 
friendly manner.  
Li-ion batteries are subject to the special disposal 
obligation. Have any defective batteries disposed of 
by a specialised shop. The battery must be taken out 
before the appliance is scrapped. Damaged batteries 
may harm the environment and your health if toxic 
vapours or liquids leak out of such batteries. 
Therefore, never send a defective battery by post, etc. 
Please contact your local recycling centre.

Dispose of the batteries when discharged. We 
recommend applying an adhesive tape on the poles 
to protect them against short circuit. Never open the 
battery.

ENGLISH
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Transport packaging disposal 
The packaging protects the machine against damage 
during transport. Packaging materials are usually 
chosen based on environment aspects and waste 
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves 
raw materials and reduces waste production. Parts of 
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous 
for children.

Risk of suffocation! 
Keep parts of the packagings out of reach of children 
and dispose them as soon as possible.

Guarantee
Warranty period of 12 months applies to commercial 
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.
The guarantee solely covers inadequacies caused 
by material defect or manufacturing defect. Original 
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised 
use such as appliance overloading, use of violence, 
damage as a result of any unauthorised interference 
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear 
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer
Please be sure to know that returning the product 
in or after the warranty period must be made in the 
original packaging.

Service
Do you have any technical questions? Any claim? Do 
you need any spare parts or operating instructions? 
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the 
Servicing part. Please help us be able to help you. In 
order to identify your device in case of claim we need 
the serial No., product No. and year of production. All 
this data can be found on the type label. Please enter 
it here for future reference:

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com

Failure removal
Defect     Cause Removal

Lawn trimmer does not cut or 
cuts poorly

Blade worn or too short Change blade  4

Blade broken Change blade  4

Cutting device dirty Clean cutting device

Lawn trimmer vibrates violently Blade too badly worn or damaged, 
thus causing imbalance

Change blade 4

Lawn trimmer does not start

Battery discharged Charge battery

Battery not fitted correctly Fit battery corrently  6

Motor blocked Remove blockage and restart 
device

Battery too cold/too hot Heat up/Cool down battery

On/Off switch defective In case damage let repaired in 
authorized workshop

Lawn trimmer stops

Battery overloaded Allow the battery to cool and 
restart device

Battery defective Replace battery

Battery discharged Charge battery

Lawn trimmer works but cuts 
out intermittently

On/Off switch defective In case damage let repaired in 
authorized workshop



26

Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première utilisation de la pompe et assurez-
vous de l‘avoir bien compris.  Familiarisez-vous avec les éléments de commande et l‘utilisation 
correcte de l‘appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans le mode 

d’emploi. Comportez vous de façon responsable vis-à-vis d’autres personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le branchement et l‘utilisation de l‘appareil, contactez le service 
clients.

Utilisation conforme à la destination
Le coupe-bordures est destiné à tailler de l‘herbe et des mauvaises herbes dans les jardins et le long des plates-
bandes et bordures.
Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non 
respect des dispositions des règles en vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.

Caractéristiques Techniques

Tondeuse hélicoïdale sans fil FS 18-0

N° de commande 58529

Tension 18 V 

Ø-Largeur de travail
Lame 255 mm
Fil 300 mm

Poids sans batterie amovible/Dispositif de charge 3,2 kg
Données relatives au bruit

Niveau de pression acoustique LpA
1) 84 dB (A)

Valeur mesurée des vibrations LWA
1) 94 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti LWA
2) 96 dB (A)

Mesuré selon 1)EN 62841; 2) 2000/14/CE; Incertitude K = 3 dB (A)
Portez une protection auditive!

Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante EN 
62841

Valeur d’émission vibratoire ah < 2,5 m/s2

Incertitude K = 3 m/s2

AVERTISSEMENT:  Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en  
fonction du type et du mode d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison mutuelle des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale-
ment tenir compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction 
sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les effets des 
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des 
mains, organisation du travail.

FRANÇAIS
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 AVERTISSEMENT! Risque de blessures! 
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil pour couper des 
haies, branches dures et bois ou pour le broyage 
de matériel à composter.
N‘utilisez pas l‘appareil pour tailler de l‘herbe qui 
ne se trouve pas au sol, par exemple, de l‘herbe qui 
pousse sur les murs, rochers, etc.
Éloignez toujours suffisamment les mains et les 
pieds du dispositif de coupe, en particulier lorsque 
vous mettez le moteur en marche.

Opérateur
L’opérateur doit lire attentivement la notice avant 
d’utiliser l’appareil.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) avec capacités physiques, 
sensorielles ou psychiques réduites ou avec des 
connaissances ou expérience insuffisantes.
Qualification: Mis à part l’instruction dé-
taillée par un spécialiste, aucune autre 
qualification spécifique n’est requise.
Âge minimal: L’appareil peut être utilisé 
uniquement par des personnes de plus de 16 
ans. Exception faite des adolescents manipulant 
l’appareil dans le cadre de l’enseignement pro-
fessionnel sous la surveillance du formateur.
L‘âge minimal de l‘utilisateur est déter-
miné selon les dispositions locales.
Formation: L’utilisation de l’appareil néces-
site uniquement l’instruction par un spé-
cialiste, éventuellement par la notice. Une 
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Risques résiduels
Malgré l‘utilisation correcte et le respect de toutes 
les règles de sécurité, des risques résiduels peuvent 
subsister.
•  Blessures par coupure 

Coupe et débit 
N‘utilisez jamais le coupe-bordures sans capot de 
protection.

•  Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition.

•  Blessure des yeux 
Des parties éjectées peuvent provoquer des bles-
sures des yeux.  
Portez une protection des yeux!

•  Atteinte à la santé résultant des vibrations des 
mains et bras en cas d‘utilisation prolongée de 
l‘appareil ou lorsque l‘appareil n‘est pas correcte-
ment dirigé et évalué.

Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques 
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé 
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de 
risque d’accident, le lieu de travail doit être équipé 
d’une armoire à pharmacie selon DIN 13164. Il est 
nécessaire de compléter immédiatement le matériel 
pris dans l’armoire à pharmacie.  Si vous appelez les 
secours, fournissez les renseignements suivants: 
1. Lieu d‘accident 
2. Type d‘accident 
3. Nombre de blessés 
4. Type de blessure

Symboles

Avertissement / attention!

Lisez le mode d’emploi avant l’utilisation.

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez des chaussures de sécurité avec 
protection contre les coupures, semelle 
antidérapante et bout en acier !
Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute 
intervention de réglage, de nettoyage ou 
d‘entretien sur la machine.

Pour cause de risque 
d‘éjection d‘objets étrangers, 
éloignez toute personne du 
lieu de travail.

Protégez de l’humidité. N‘exposez pas la 
machine à la pluie.

Sens de rotation

symbole CE

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
à liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Protégez de l’humidité

Sens de pose
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Batterie

Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

Protégez la batterie de l‘eau et de l‘humidité.

MAX. 40°C

Protégez la batterie des températures 
supérieures à 40°C.

Li-Ion

Ne jetez pas les batteries avec les déchets 
domestiques.

Déposez les batteries dans un centre de 
collecte de batteries usagées où elles seront 
recyclées de façon écologique.

Consignes de sécurité générales 
pour appareils électriques

   Avertissement

Lisez toutes les consignes et instructions de sécurité.
Le non respect des consignes indiquées ci-dessous 
peuvent engendrer une électrocution, un incendie et/ou 
des blessures graves. Conservez toutes les consignes 
et instructions de sécurité pour une utilisation 
ultérieure.

La désignation „appareil électrique“ utilisée dans 
les consignes de sécurité s‘applique aux outils élec-
triques alimentés par un câble (câble d‘alimentation) 
et aux outils électriques alimentés par une batterie 
(sans câble d‘alimentation).
1) 	Sécurité au travail
a) 	Maintenez le lieu de travail propre et bien 

éclairé. Le désordre et un lieu de travail mal éclairé 
peuvent engendrer des accidents.

b)	 N‘utilisez pas l‘appareil électrique dans un envi-
ronnement avec risque d‘explosion, dans lequel 
se trouvent des liquides, gaz et poussières 
inflammables. Les appareils électriques forment 
des étincelles pouvant enflammer la poussière ou 
les vapeurs.

c)	 Éloignez les enfants et autres personnes à une 
distance de sécurité de l‘appareil électrique.
Toute distraction peut engendrer la perte de 
contrôle de l‘appareil.

2)	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l‘appareil électrique doit être 

branchée à la prise. Ne modifiez jamais la fiche. 
N‘utilisez pas les appareils électriques mis à 
la terre en combinaison avec des adaptateurs 
de prise. Les fiches non modifiées et les prises 
adéquates réduisent le risque d‘électrocution.

b)	 Évitez le contact du corps avec les surfaces mises 
à la terre telles que tubes, chauffage, gazinières 
et réfrigérateurs. La mise à la terre de votre corps 
augmente le risque d‘électrocution.

c)	 N‘exposez pas les appareils électriques à la 
pluie et à l‘humidité. La pénétration de l‘eau 
dans l‘appareil électrique augmente le risque 
d‘électrocution.

d)	 N‘utilisez pas le câble en contradiction avec 
la désignation, pour porter l‘appareil, pour 
l‘accrocher ou pour retirer la fiche de la prise. 
Protégez le câble des températures excessives, 
de l‘huile, des bords tranchants et des parties 
mobiles de l‘appare Les câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque d‘électrocution.

e)	 Si vous utilisez l‘appareil électrique à 
l‘extérieur, utilisez seulement des rallonges 
convenant à l‘utilisation à l‘extérieur. L‘utilisation 
d‘une rallonge convenant à l‘utilisation extérieure 
réduit le risque d‘électrocution.

f )	 Lorsqu‘il est impossible d‘éviter l‘utilisation de 
l‘appareil électrique dans un environnement 
humide, utilisez le disjoncteur de protection 
à courant de défaut. Utilisation du disjoncteur 
de protection à courant de défaut réduit le risque 
d‘électrocution.

3)	 Sécurité des personnes
a)	 Soyez attentif, faites attention à ce que vous 

faites et faites preuve de bon sens lors de 
l‘utilisation de l‘appareil électrique. N‘utilisez 
jamais l‘appareil électrique si vous êtes 
fatigué, sous effet de drogues, d‘alcool ou de 
médicaments. Un moment d‘inattention lors 
de l‘utilisation de la machine peut engendrer de 
graves accidents.

b)	 Portez des accessoires de protection personnels 
et toujours des lunettes de protection. Le port 
d‘accessoires de protection personnels tels que 
masque respiratoire, chaussures de sécurité an-
tidérapantes, casque de protection ou protection 
auditive en fonction du type et de l‘utilisation de 
l‘appareil électrique, réduit le risque d‘accidents.

c)	 Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation 
et/ou à la batterie, de le lever ou de le porter, 
vérifiez qu‘il est arrêté. Le port de l‘appareil 
électrique avec doigt posé sur l‘interrupteur ou le 
branchement de l‘appareil avec interrupteur en 
position marche à la prise, peuvent engendrer des 
accidents.

d)	 Avant de mettre l‘appareil électrique en mar-
che, retirez tous les outils de réglage et clés. 
Tout outil ou clé se trouvant dans la partie mobile 
de l‘appareil peut engendrer des blessures.

e)	 Évitez les postures anormales du corps. Ad-
optez une posture stable et maintenez toujours 
l‘équilibre. Ainsi, vous pouvez mieux contrôler 
l‘appareil électrique dans des situations inatten-
dues.

f )	 Portez une tenue adéquate. Ne portez pas 
de vêtements larges et bijoux. Éloignez les 
cheveux, vêtements et gants à une distance 
de sécurité des parties mobiles. Les vêtements 
desserrés, bijoux et cheveux longs peuvent être 
entraînés par les parties mobiles.

FRANÇAIS
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g)	 Lorsqu‘il est possible de monter sur l‘appareil 
des aspirateurs et capteurs de poussières, 
vérifiez s‘il sont bien raccordés et correctement 
utilisés. L‘utilisation d‘un aspirateur de poussières 
peut réduire les risques engendrés par la poussière.

4)	 Utilisation et entretien de l‘appareil électrique.
a)	 Ne surchargez pas la machine. Utilisez pour le 

travail donné un appareil électrique adéquat. 
Un appareil électrique adéquat permet de travail-
ler mieux et plus en sécurité dans la gamme de 
puissances indiquée.

b)	 N‘utilisez pas l‘appareil électrique avec inter-
rupteur endommagé. Un appareil électrique 
impossible à mettre en marche ou à arrêter est 
dangereux et doit être réparé.

c)	 Retirez la fiche de la prise et/ou retirez la batte-
rie avant le réglage de l‘appareil, le remplace-
ment d‘accessoires ou la mise hors service. Ces 
mesures de sécurité permettent d‘éviter la mise en 
marche accidentelle de l‘appareil électrique.

d)	 Rangez les appareils non utilisés hors de 
portée des enfants. Veillez à ce que l‘appareil 
électrique ne soit pas utilisé par des personnes 
qui ne le connaissent pas ou qui n‘ont pas lu ces 
consignes. Les appareils électriques utilisés par 
des personnes sans expérience sont dangereux.

e)	 Prenez soin des appareils électriques. Contrôlez 
si les parties mobiles fonctionnent parfaitement 
et ne coincent pas, si elles ne sont pas endomma-
gées ou fissurée ce qui pourrait influencer néga-
tivement le fonctionnement de l‘appareil élec-
trique. Faites réparer les composants défectueux 
avant d‘utiliser l‘appareil. De nombreux accidents 
sont provoqués par des appareils électriques mal 
entretenus.

f )	 Maintenez les outils de coupe affûtés et 
propres. Les outils de coupe bien entretenus avec 
arêtes affûtées coincent moins et sont plus faciles à 
guider.

g)	 Utilisez les appareils électriques, les acces-
soires, les embouts, etc.; en conformité avec 
ces consignes. Prenez en considération les 
conditions de travail et l‘activité que vous êtes 
en train de réaliser. L‘utilisation des appareils 
électriques à d‘autres fins que celles prescrites par 
le fabricant peut engendrer des situations dange-
reuses.

5) Utilisation et maintenance d‘outils à accumu-
lateur. 

a) Chargez les batteries uniquement dans les 
chargeurs recommandés par le fabricant. 
Pour le chargeur qui convient uniquement pour 
un certain type de batteries ou accumulateurs, 
risque d‘incendie en cas d‘utilisation avec d‘autres 
accumulateurs.

b) Utilisez dans cet outil électrique uniquement 
des accumulateurs prévus à cet effet. L‘utilisation 
d‘autres accumulateurs peut provoquer des acci-
dents et risque d‘incendie.

c) Ne laissez pas un accumulateur non utilisé à 

proximité des agrafes, monnaies, clés, clous, 
vis, et autres petits objets métalliques pouvant 
engendrer le pontage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts de l‘accumulateur peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d) Une mauvaise utilisation peut engendrer des 
fuites de liquide de l‘accumulateur. Évitez le 
contact avec ce liquide. En cas de contact acci-
dentel, rincez à l‘eau. En cas de contact avec les 
yeux, consultez un médecin.Le liquide s‘écoulant 
de la batterie peut provoquer l‘irritation de la peau 
ou des brûlures.

6) Service
a) Les réparations de l‘appareil électrique doivent 

être confiées exclusivement à un personnel 
qualifié et agréé, utilisant seulement des pièces 
détachées d‘origine. Ainsi, la sécurité de l‘appareil 
sera conservée.

Consignes de sécurité Pour le coupe-
bordures à accu

Tenez toutes les parties du corps à une distance 
de sécurité de la lame. Lorsque la lame tourne, 
n’essayez pas de retirer le matériel coupé ou 
de maintenir le matériel à couper. Retirez les 
morceaux coincés uniquement lorsque le moteur 
est à l’arrêt et la batterie retirée. 
Portez le coupe-bordures par la poignée avec 
lame arrêtée (au repos). Lors du transport ou le 
stockage du coupe-bordures, retirez la batterie. 
Une manipulation soigneuse de l‘appareil réduit le 
risque de blessures par la lame.

Autres consignes de sécurité
Veillez à ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l‘utilisation 
de l‘appareil.  La distance de sécurité minimale s‘élève 
à 5 mètres.
Éloignez toujours suffisamment les mains et les pieds 
du dispositif de coupe, en particulier lorsque vous 
mettez le moteur en marche.
Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures antidérapantes, pantalon long robuste, gants, 
lunettes de protection et protection auditive !
Ne portez pas de vêtements larges ou bijoux. Éloignez 
les cheveux, vêtements et gants des parties mobiles, 
faute de quoi ils pourraient être accrochés par les 
pièces mobiles. N‘utilisez pas l‘appareil pieds nus ou 
en sandales !
Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un 
éclairage suffisant ou à des conditions de lumière 
suffisantes.
Soyez prudents pour éviter des blessures par cou-
pures.
Démarrez l‘appareil uniquement lorsqu‘il se trouve en 
position de travail normale.
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Lors du fonctionnement de la machine, veillez tou-
jours à maintenir une posture sûre et solide.
Attention à la marche à reculons, risque de trébuche-
ment.
Lorsque l‘appareil est bloqué, arrêtez-le immédiate-
ment et retirez l‘objet.
Avant de commencer le travail, vérifiez l‘absence 
d‘objets ou d‘animaux sur la surface de travail.
N‘utilisez pas l‘appareil pour couper l‘herbe qui ne se 
trouve pas au sol, par exemple, l‘herbe qui pousse sur 
des murs, des rochers, etc.
Ne traversez jamais des routes ou chemins gravillon-
nés avec l‘appareil en marche.
Maintenez l‘appareil lors du travail solidement à deux 
mains en l‘écartant du corps.
Avant d‘insérer la batterie, vérifiez si l‘appareil est 
arrêté. 
Il est interdit de verrouiller l‘interrupteur marche/arrêt 
et l‘interrupteur de sécurité. 

 AVERTISSEMENT! Risque de blessures!
La tête de coupe continue à tourner pendant quel-
ques secondes après l‘arrêt de l‘appareil. Tenez les 
mains et les pieds à une distance de sécurité.

Avant chaque utilisation, contrôlez la solidité 
et le serrage correct de tous les raccords vissés et 
emboîtés, les dispositifs de protection et la 
marche facile de toutes les parties mobiles.

Il est strictement interdit de démonter, 
modifier et retirer volontairement les dispositifs 
de protection situés sur la machine ou d‘y placer 
d‘autres dispositifs de protection.

N‘utilisez pas l‘appareil lorsqu‘il est 
endommagé ou lorsque les dispositifs de sécurité 
sont défectueux. Remplacez les pièces usées et 
endommagées.

N‘utilisez pas l‘appareil à proximité des liquides ou gaz 
inflammables. Risque d‘incendie ou d‘explosion en cas 
de court-circuit.

 Avertissement: Cet outil électrique génère 
pendant le fonctionnement un champ magnétique. 
Dans certaines circonstances, ce champ peut 
perturber le fonctionnement des implants médicaux 
actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessure 
graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant un implant médical de consulter 
un médecin et le fabricant de l‘implant médical avant 
l‘utilisation de l‘appareil.

Batterie
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un 
accumulateur endommagé peut provoquer des fuites 
de vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un 
médecin en cas de problèmes. Les vapeurs peuvent 
irriter les voies respiratoires.

 Risque d‘incendie ! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endomma-
gés, défectueux ou déformés. N‘ouvrez jamais 
un accumulateur, ne l‘endommagez pas et ne le 
faites pas tomber.
Ne chargez jamais la batterie dans un environ-
nement avec acides et matières légèrement 
inflammables.
Protégez la batterie de la chaleur et du feu. 
Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des 
températures de +10°C à +40°C.  
Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne 
l‘exposez pas trop longtemps aux rayons du soleil. 
En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.
Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de 
l‘accumulateur avec des pièces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, 
il est nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en 
plastique, boîte) ou de coller les contacts. 

Consignes de travail
Les accus ne sont livrés que partiellement préchargés 
et doivent donc être complètement chargés avant 
utilisation.
•  Rechargez l‘accu dès lors que l‘appareil fonctionne 

trop lentement ou s‘arrête.
•  L‘accu Li-ion peut être chargé à tout moment sans 

raccourcir sa durée de vie. L‘interruption du charge-
ment n‘endommage pas l‘accu.

•  L‘accu Li-ions est protégé contre la décharge comp-
lète grâce à la „Electronic Celle Protection“.

•  Une durée de fonctionnement sensiblement rac-
courcie de l‘accu indique que celui-ci est trop faible 
et doit être remplacé. N‘utilisez que des accus de 
rechange d‘origine

Entretien

Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute 
intervention de réglage, de nettoyage ou 
d‘entretien sur la machine.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un 
personnel qualifié agréé. 
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine.
Maintenez la machine et en particulier les orifices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez jamais de l‘eau sur 

FRANÇAIS
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l‘appareil !
Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à l’aide 
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques. 
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant 
d’abord à ce que la fiche soit débranchée de la prise 
électrique. 
Après chaque utilisation, nettoyez le coupe-bordure, 
retirez les restes d’herbe.
Contrôlez le fonctionnement du dispositif de coupe.
Seul un appareil régulièrement entretenu et traité 
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant 
peut engendrer des accidents et des blessures
En cas de besoin, vous trouverez la liste de pièce 
détachées sur les pages web www.guede.com.
Stockez l’appareil à un endroit sec.

Élimination
Les consignes d‘élimination résultent des picto-
grammes placés sur l‘appareil ou sur l‘emballage. 

Déposez les appareils défectueux et/
ou destinés à l‘élimination au centre de 
ramassage correspondant.

Éliminez les accumulateurs de façon écologique.  
Les accumulateurs Li-ion doivent être éliminés de fa-
çon spéciale. Remettez les accumulateurs défectueux 
à un magasin spécialisé. Avant de broyer l‘appareil, 
retirez l‘accumulateur. Les accumulateurs endomma-
gés peuvent nuire à l‘environnement et à votre santé, 
car ils peuvent présenter des fuites de vapeurs ou gaz 
toxiques. 
Par conséquent, n‘envoyez jamais un accumulateur 
endommagé par la poste, etc. Veuillez vous tourner 
vers votre centre de recyclage local.

Éliminez les accumulateurs lorsqu‘ils sont déchargés. 
Nous recommandons d‘envelopper les pôles par une 
bande adhésive, de façon à les protéger du court-
circuit. N‘ouvrez jamais un accumulateur.

Élimination de l‘emballage de transport. 
L‘emballage protège l‘appareil de l‘endommagement 
pendant le transport. En général, les matériaux 
d‘emballage sont choisis en fonction des aspects 
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de l‘emballage dans le circuit matériel 
permet d‘économiser des matières premières et de 
réduire les déchets. Certaines parties de l‘emballage 
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour 
les enfants.

Risque d‘asphyxie ! 
Stockez les parties d‘emballage hors de portée des 
enfants et éliminez-les le plus rapidement possible.

Garantie
La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une 
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence à 
courir à compter de la date d’achat de l’appareil.
La garantie concerne exclusivement les imperfections 
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de 
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée 
de la garantie, il est nécessaire de joindre l’original du 
justificatif d’achat avec la date d’achat.
La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de la 
force, endommagement par intervention étrangère 
ou objets étrangers. Le non respect du mode d’emploi 
et du mode de montage ainsi que l’usure normale ne 
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.
Nous vous informons que l‘appareil doit être retourné 
pendant la durée de la garantie ou après la garantie 
dans son emballage d‘origine. Cette mesure permet 
d‘éviter efficacement l‘endommagement inutile 
lors du transport. L‘appareil est protégé de façon 
optimale seulement dans l‘emballage d‘origine et son 
traitement continu est ainsi assuré.

Service
Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un 
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et 
sans paperasserie inutile par l’intermédiaire de nos 
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service. 
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour 
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous 
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et l’année de fabrication. Toutes ces informations 
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces 
informations toujours à porté de main, veuillez les 
inscrire ici :

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com
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Résolution d‘une panne
Panne     Cause Suppression

Le coupe-bordures ne coupe pas 
ou coupe mal

Couteau usé ou trop court Remplacer le couteau  4

Couteau cassé Remplacer le couteau  4

Outil de coupe sale Nettoyer les outils de coupe

Le coupe-bordures vibre 
fortement

Le couteau est trop usé ou endom-
magé et par conséquent il cause un 
déséquilibre

Remplacer le couteau 4

Le coupe-bordures ne démarre 
pas

Batterie épuisée Recharger la batterie

Batterie insérée non correctement Insérer correctement la batterie  
6

Moteur bloqué Débloquer et faire redémarrer 
l‘appareil

Batterie trop froide / chaude Faire réchauffer / refroidir la 
batterie

Interrupteur ON/OFF défectueux En cas d‘endommagement, faites 
réparer par un atelier agréé.

Le coupe-bordures s‘arrête

Batterie surchargée Faire refroidir la batterie et faire 
redémarrer l‘appareil

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

Batterie épuisée Recharger la batterie

Le coupe-bordures travaille 
d‘une façon discontinue

Interrupteur ON/OFF défectueux En cas d‘endommagement, faire 
réparer par un atelier agréé.

FRANÇAIS
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Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con attenzione e capito le istruzioni per l‘uso.  
Prendere in conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. Rispettare 
tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura verso le altre 

persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformità alla destinazione
Tosaerba a filo è destinato a tagliare l‘erba e il diserbo nei giardini e lungo le aiuole e recinti.
Questo impianto può essere utilizzato solo per lo scopo indicato. All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive 
generalmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilità dei 
danni.

Dati Tecnici

Tosaerba a cilindro senza fili FS 18-0

Cod. ord.: 58529

Tensione 18 V 

Ø-Bracciata
Coltello 255 mm
Fibra 300 mm

Peso senza batteria estraibile 3,2 kg
Dati di rumorosità

Livello di rumorosità LpA
1) 84 dB (A)

Valore misurato delle vibrazioni LWA
1) 94 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito LWA
2) 96 dB (A)

Misurato conf. 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Incertezza della misura K = 3 dB (A)
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Dati della vibrazione
Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN 62841

Valore di emissione dell’oscillazione ah < 2,5 m/s2

Incertezza della misura K = 3 m/s2

AVVERTENZA:  Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, può essere 
diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni. 
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui 
l‘utensile è spento oppure è acceso senza però essere utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la sollecita-
zione da vibrazioni per l‘intero periodo di tempo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l‘utilizzatore dall‘effetto delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell‘utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello 
svolgimento del lavoro.

I
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 AVVERTENZA! Pericolo delle ferite! 
Přístroj se nesmí používat ke stříhání živých plotů, 
tvrdých větví a dřeva, ani k drcení materiálu do 
kompostu.
Nepoužívejte přístroj k sekání trávy, která se nen-
achází na zemi, např. trávy, která roste na zdech, 
skalách apod.
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor.

Requisiti all’operatore
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, 
leggere attentamente il Manuale d’Uso. 
Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo 
dalle persone (compresi i bambini) con ridot-
te capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure 
con mancanza di conoscenze ed esperienze.
Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del 
professionista, per uso della macchina non 
è necessaria alcuna qualifica speciale.
Età minima: Possono lavorare con l‘apparecchio solo 
le persone che hanno raggiunto 16 anni. 
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per 
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le prescrizioni locali possono deter-
minare l’età minima dell’Utente.
Istruzioni: L‘uso dell‘apparecchio richiede solo 
le adeguate istruzioni del professionista ris-
pettivamente leggere il Manuale d’Uso. 
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Pericoli residuali
Anche con l‘uso corretto e con il rispetto di tutte le 
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi 
residuali.
•  Ferita da taglio 

Con taglio e rifilatura 
Mai utilizzare il tosaerba a filo senza carter di 
protezione.

•  Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso può provocare danni 
all‘udito.

•  Lesione oculare 
Le parti lanciate in aria possono provocare lesioni 
oculari.  
Utilizzare la protezione degli occhi!

•  Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani 
e delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un 
periodo prolungato, o se non è tenuto e valutato 
regolarmente.

Nonostante l‘osservazione del manuale operativo, 
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Comportamento in caso 
d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro 
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto 
soccorso per eventuali  incidenti. Il materiale utilizzato 
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di 
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti 
informazioni: 
1. Luogo dell’incidente 
2. Tipo dell’incidente 
3. Numero dei feriti 
4. Tipo della ferita

Simboli

Avviso/attenzione!

Prima dell’uso leggere il Manuale d’Uso

Utilizzare gli occhiali di protezione!

Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la 
protezione al taglio, base antiscivolante e 
punta d‘acciaio!
Prima di ogni intervento di regolazione, 
pulizia o manutenzione togliere la batteria 
sostituibile dalla macchina.

Visto il lancio in aria dei corpi 
estranei non lasciar avvici-
nare le altre persone.

Proteggere all’umidità. Non esporre la 
macchina alla pioggia.

Senso di rotazione 

Simbolo CE

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi 
e/o da smaltire devono essere consegnati 
ai centri autorizzati.

Proteggere all’umidità

L’imballo deve essere rivolto verso alto

ITALIANO
IT
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Batteria

Proteggere l‘accumulatore contro il calore 
e la fiamma.

Proteggere l‘accumulatore contro l‘acqua 
ed umidità.

MAX. 40°C

Proteggere l‘accumulatore contro le tempe-
rature superiori a 40°C.

Li-Ion

Non buttare le batterie esauste nei rifiuti 
solidi urbani.

Portare le batterie in un punto di raccolta 
di batterie esauste dove saranno riciclate in 
modo ecologico.

Avvertenze di sicurezza generali per 
elettroutensili

   Avvertenza

Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di sicurez-
za.Mancata osservazione delle avvertenze sottostanti 
potrebbe provocare scosse elettriche, incendi e/o seri 
incidenti. Conservare tutte le indicazioni e istruzio-
ni di sicurezza per il loro futuro uso.

Il termine „elettroutensile“ utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici 
alimentati a batteria (senza cavo di rete).
1) 	Sicurezza dell postazione di lavoro
a) 	Tenere la postazione di lavoro pulita e ben illu-

minata. Il disordine oppure la postazione di lavoro 
non illuminata possono essere causa di incidenti.

b)	 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in am-
bienti esposti al rischio di esplosioni dove si 
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

c)	 Tenere lontani i bambini ed altre persone 
dall’elettroutensileOgni eventuale distrazi-
one può comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2)	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina di allacciamento alla rete 

dell’elettroutensile deve essere adatta alla 
presa. Evitare assolutamente di apportare 
modifiche alla spina. Non impiegare spine 
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di 
collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte riducono il rischio di scosse elett-
riche

b)	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento se il vostro corpo è messo a 
terra.

c)	 Protteggere gli elettroutensili dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di scosse elett-
riche.

d)	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti ed, in particolare, non usarlo per 
trasportare o per appendere l’elettroutensile 
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo alle temperature 
eccessive, olio, spigoli I cavi danneggiati o aggro-
vigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)	 Qualora si voglia usare l’elettroutensile 
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente i 
cavi di prolunga che siano adatti per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omolo-
gato per l’impiego all’esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f )	 Qualora non fosse possibile evitare l‘uso 
dell’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza RC. L’uso di un 
interruttore di sicurezza RCD riduce il rischio di 
scosse elettriche.

3)	 Sicurezza delle persone
a)	 E‘ importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensile durante le operazioni di lavoro. 
Non utilizzare mai l’elettroutensile in caso di 
stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcol Un attimo 
di distrazione mentre si usa l’elettroutensile può 
provocare seri incidenti.

b)	 Indossare sempre dispositivi di protezione indi-
viduale nonché occhiali protettivi.   Indossando 
i dispositivi di protezione individuale quali masche-
ra di respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto di 
protezione, oppure tappi per le orecchie a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si 
riduce il rischio di incidenti.

c)	 Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 
l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente 
con l’interruttore inserito, possono verificarsi gravi 
incidenti.

d)	 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o le chiavi.  Un utensile 
oppure una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può provocare seri incidenti.

e)	 Evitare una posizione anomala del corpo. Met-
tersi in posizione sicura e mantenere l’equilibrio 
in ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di situa-
zioni inaspettate.

f )	 Indossare vestiti adeguati. Non indossare ve-
stiti larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed 
i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti 
larghi, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi 
in parti in movimento.
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g)	 In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L’utilizzo di 
un’aspirapolvere può ridurre lo sviluppo delle 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

4)	 Uso e manutenzione dell‘elettroutensile
a)	 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per 

il lavoro specifico, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile idoneo. Con un elettroutensile 
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro 
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b)	 Non utilizzare mai l‘elettroutensile con inter-
ruttore difettoso. L‘elettroutensile che non può 
essere spento o accesso, è pericoloso e deve essere 
aggiustato.

c)	 Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sull‘apparecchio o di sostituzione degli 
accessori oppure prima di posare la macchina 
al termine di un lavoro, estrarre sempre la 
spina dalla presa della corrente e/o estrarre la 
batteria ricaricabile.  Tale precauzione eviterà che 
l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

d)	 Quando gli elettroutensili non vengono 
utilizzati, vanno conservati fuori dalla portata 
dei bambini. Non fare usare l’elettroutensile a 
persone che non siano abituate ad usarlo o che 
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elett-
routensili sono macchine pericolose se utilizzati da 
persone non dotate di sufficiente esperienza.

e)	 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da 
limitare la funzione dell’ Numerosi incidenti sono 
causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata 
effettuata poco accuratamente.

f )	 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati 
e puliti.  Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	 Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc., 
sempre attenendosi alle presenti istruzioni. 
Tenere sempre presente le condizioni di lavoro 
e le operazioni da eseguire. L’impiego di elettrou-
tensili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar 
luogo a situazioni di pericolo.

5) Utilizzo e cura degli utensili ad accumulatore 
a) Ricaricare le batterie solo in caricabatterie con-

sigliati dal produttore. Per il caricabatterie adatto 
ad un certo tipo di batterie, risp. accumulatori, c‘è 
rischio di incendio se utilizzato con accumulatori 
diversi.

b) Utilizzare, per questo utensile elettrico, solo gli 
accumulatori previsti. L‘utilizzo degli accumu-
latori diversi può provocare lesioni e rischio di 
incendio.

c) Non lasciare l‘accumulatore non utilizzato nelle 
vicinanze di graffette da ufficio, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che 
potrebbero causare il ponteggio dei contatti. Il 
cortocircuito tra i contatti dell‘accumulatore può 
causare ustioni o incendio.

d) In caso di utilizzo errato, il liquido può fuorius-
cire dall‘accumulatore. Evitare ogni contatto 
con esso. In caso di un contatto accidentale, 
sciacquare con l‘acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare subito il medico.Il liquido che 
fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni della 
pelle o ustioni.

6) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclu-

sivamente da personale autorizzato, e solo 
impiegando pezzi di ricambio originali.  In tal 
modo potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza per Tagliaerba 
a filo con accumulatore
Tenere tutte le parti del corpo ad una distanza 
sicura dalla lama. Quando il coltello funziona, non 
provare a rimuovere il materiale tagliato o tenere 
quello da tagliare. Rimuovere i ritagli incastrati 
solo se l’apparecchio è spento e la batteria tolta. 
Portare il tosaerba a filo tenendolo per 
l‘impugnatura e con la lama spenta (di riposo). 
Durante il trasporto e la conservazione del tosaer-
ba a filo occorre togliere le batterie. L‘uso attento 
dell‘apparecchio riduce il rischio di lesioni provocate 
dal coltello.

Altre norme di sicurezza
Durante l’uso dell’apparecchio tenere i bambini, le alt-
re persone e gli animali in distanza sicura.  La distanza 
sicura minima è 5 m.
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor.
Indossare abiti di lavoro idonei, ossia scarpe solide 
con suole antiscivolo, pantaloni robuste lunghe, gu-
anti, occhiali di protezione e protezione dell‘udito!
Non portare vestito lungo o gioielli. I cappelli, vestiti 
e guanti devono trovarsi fuori dalla portata delle parti 
mobili, in quanto potrebbero essere intrappolati dalle 
parti in movimento. Non utilizzate l‘apparecchio se 
avete piedi nudi o sandali aperti.
Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare sempre 
l‘illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni 
di visibilità.
Prestare attenzione a non ferirsi con utensili taglienti.
Avviare la macchina solo se si trova nella sua posizio-
ne normale di lavoro.
Durante il funzionamento della macchina occorre 
sempre prestare attenzione alla posizione sicura e 
stabile del corpo.

ITALIANO
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Attenti mentre si cammina all’indietro, rischio di 
inciampare!
In caso di bloccaggio spegnere immediatamente 
l‘apparecchio e dunque rimuovere l‘oggetto.
Prima di iniziare a lavorare verificare la presenza di 
oggetti o fori nascosti sulla superficie.
Non utilizzare l‘apparecchio per tagliare l‘erba che 
non si trova su terra, ad es. l‘erba che cresce su muri 
e rocce, ecc.
Mai passare l‘apparecchio in funzione sopra le strade 
o viali in ghiaia.
Durante il lavoro tenere l‘apparecchio saldamente con 
entrambe le mani e con un certo distacco dal proprio 
corpo.
Prima di inserire la batteria assicurarsi che 
l‘apparecchio è spento. 
L‘interruttore on/off e l‘interruttore di sicurezza non 
devono chiudersi. 

 AVVERTENZA! Pericolo delle ferite!
Dopo lo spegnimento la testa di taglio gira ancora 
per alcuni secondi. Tenere le mani e i piedi in una 
distanza sicura.

Prima di ogni utilizzo controllare la fermezza e 
una corretta posizione di tutte le giunzioni a vite e 
di serraggio, nonché i dispositivi di protezione e 
se tutte le parti mobili funzionano con facilità.

E‘ severamente vietato smontare, modificare o 
strumentalmente alienare i dispositivi di 
protezione che si trovano sulla macchina, o 
posizionare su essa i dispositivi di protezione 
estranee.

Non utilizzare l‘apparecchio se risulta 
danneggiato o se i dispositivi di protezione sono 
difettosi. Sostituire le parti usurate o difettose.

Non utilizzare l‘impianto vicino a liquidi o gas infi-
ammabili. Al cortocircuito c‘è il pericolo d‘incendio e 
d‘esplosione.

 Avvertimento: Questo utensile elettrico genera, 
durante il suo funzionamento, il campo elettromagne-
tico. Tale campo può, sotto certe condizioni, 
disturbare la funzione degli impianti medici attivi o 
passivi. Al fine di ridurre il rischio di lesioni gravi o 
mortali si consiglia alle persone aventi tali impianti 
medici di consultare il problema con il medico e il 
produttore dell‘impianto prima di usare l‘apparecchio.

Batteria
In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un accu-
mulatore difettoso possono fuoriuscire dei vapori. Far 
portare l‘aria fresca e in caso di problemi contattare il 
medico. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

 Pericolo di incendio Pericolo 
d’esplosione!
Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneggiati 
o deformati. Mai aprire accumulatori, non dann-
eggiarli o farli cadere per terra.
Mai caricare l‘accumulatore nell‘ambiente con gli 
acidi e materiali facilmente infiammabili.
Proteggere l‘accumulatore contro le temperature 
elevate e contro la fiamma. 
Utilizzare l‘accumulatore solo in temperatura 
dell‘ambiente tra 10°C a +40°C.  
Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non 
sottoporlo per lungo all‘irraggiamento solare. 
Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.
Cortocircuito – non ponteggiare i contatti 
dell‘accumulatore con parti metalliche.
In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio 
l‘accumulatore deve essere imballato (sacco di 
plastica, scatola), o i contatti devono essere bloc-
cati con nastro adesivo. 

Istruzioni di lavoro
Gli accumulatori vengono forniti solo parzialmente 
carichi e prima dell‘utilizzo devono caricarsi appieno 
per la prima volta.
•  Se la macchina gira lentamente o rimane ferma, 

ricaricare l‘accumulatore.
•  Un accumulatore Li-Ion può essere ricaricato ogni 

qual volta senza accorciare la sua durata di vita. 
L‘interruzione del processo di ricarica non può 
danneggiare l‘accumulatore

•  L‘accumulatore Li-ion è protetto da protezione 
elettronica „Electronic-Cell Protection“ dallo scarica-
mento completo.  

•  Il tempo di funzionamento sostanzialmente più 
breve significa che la batteria è consumata e deve 
essere sostituita.  
Utilizzare solo batterie sostitutive originali.

Manutenzione

Prima di ogni intervento di regolazione, 
pulizia o manutenzione togliere la batteria 
sostituibile dalla macchina.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d‘uso possono essere eseguite solo da 
personale qualificato e autorizzato. 
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture 
di ventilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della 
macchina!
Non pulire la macchina e i suoi componenti con 
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare sola-
mente un panno umido. 
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Dopo ogni utilizzo pulire il tosaerba a filo, rimuovere i 
residui d’erba tagliata.
Controllare il funzionamento del dispositivo tagliente.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e 
curato può essere un’aiutante soddisfacente. La 
manutenzione e cura mancanti possono potare agli 
incidenti e ferite inaspettabili.
In caso di necessità consultare la lista dei ricambi sul 
sito www.guede.com.
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto.

Smaltimento
Le istruzioni per lo smaltimento risultano da 
pittogrammi posizionati sull‘apparecchio stesso o 
sull‘imballaggio. 

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire 
devono essere consegnati ai centri 
autorizzati.

Smaltire gli accumulatori in maniera ecologica  
Gli accumulatori al Li-Ion sono sottoposti al regime di 
smaltimento speciale. Fare smaltire gli accumulatori 
difettosi da un negozio specializzato. Prima di far rot-
tamare l‘apparecchio, dovete togliere l‘accumulatore. 
Gli accumulatori difettosi possono compromettere 
l‘ambiente e la Vostra salute, se ne fuoriescono i 
vapori o liquidi velenosi. 
Perciò mai inviare l‘accumulatore difettoso per mezzo 
posta, ecc. Rivolgersi, prego, al centro di riciclaggio 
locale.

Smaltire gli accumulatori solo se scarichi. Si consiglia 
di bloccare i poli con nastro adesivo in modo da 
proteggerli contro il cortocircuito. Mai aprire 
l‘accumulatore.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto. 
L‘imballo protegge l‘apparecchio contro i danni 
durante il trasporto. I materiali d‘imballo vengono 
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente 
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e 
sono quindi riciclabili. La restituzione dell‘imballo 
al circolo dei materiali risparmia le materie prime 
e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti 
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere 
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento! 
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei 
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso 
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti 
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto 
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia 
occorre allegare l’originale del documento d’acquisto 
riportante la data di vendita.
La garanzia non include l’uso profano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include 
anche l’inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e l’usura normale.

Informazioni importanti per il cliente
Facciamo presente che la restituzione in garanzia o 
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta 
nell‘imballaggio originale. Tale misura previene, in 
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il 
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del 
reclamo. L‘apparecchio è protetto, in modo ottimale, 
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? 
Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel 
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via 
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per 
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno 
del numero di serie, cod. ord. e l’anno di produzione. 
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della 
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili, 
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com

ITALIANO
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Rimozione del difetto
Guasto     Causa Rimozione

Il decespugliatore non taglia o 
taglia male

Coltello consumato o troppo corto Sostituire il coltello  4

Coltello rotto Sostituire il coltello  4

Dispositivo da taglio sporco Pulire i dispositivi da taglio

Il decespugliatore vibra forte-
mente

Il coltello è troppo consumato 
o danneggiato, causando uno 
squilibrio

Sostituire il coltello 4

Il decespugliatore non parte

Batteria scarica Ricaricare la batteria

Batteria non correttamente inserita Inserire correttamente la batteria  
6

Motore bloccato Sbloccare e fare ripartire il dispo-
sitivo

Batteria troppo fredda/calda Fare riscaldare/raffreddare la 
batteria

Interruttore ON/OFF difettoso Far riparare i difetti dal CAT.

Il decespugliatore si arresta

Batteria sovraccarica Fare raffreddare la batteria e riavvi-
are il dispositivo

Batteria difettosa Sostituire la batteria

Batteria scarica Ricaricare la batteria

Il decespugliatore lavora con 
interruzioni

Interruttore ON/OFF difettoso Far riparare i difetti dal CAT.
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Utilice el aparato sólo después de haber leído y comprendido detenidamente el manual de 
instrucciones.  Familiarícese con los elementos de funcionamiento y el uso correcto del aparato. 
Respete todas las indicaciones de seguridad del manual. Compórtese de forma responsable 

con otras personas. 
El operador es responsable de los accidentes o peligros para terceros. 
Si tiene alguna duda sobre la conexión y el funcionamiento del aparato, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Uso previsto
La desbrozadora es adecuada para cortar hierba y maleza en jardines y a lo largo de parterres y bordes. 
Este aparato sólo debe utilizarse para el fin previsto según se especifica. El fabricante no se hace responsable de los 
daños derivados del incumplimiento de las disposiciones de la normativa de aplicación general y de las disposiciones 
de estas instrucciones.

Datos técnicos

Cortacésped cilíndrico sin cable FS 18-0

Nº de artículo 58529

Tensión 18 V 

Ø-Ancho de corte
Cuchilla 255 mm
Rosca 300 mm

Peso sin batería/cargador 3,2 kg
Datos de ruido

Nivel de presión acústica LpA
1) 84 dB (A)

Valor de vibración medido LWA
1) 94 dB (A)

Nivel de potencia acústica garantizado LWA
2) 96 dB (A)

Medido según 1)EN 62841; 2) 2000/14/CE; incertidumbre K = 3 dB (A)
¡Llevar protección auditiva!

Datos sobre vibraciones
Valores totales de vibración (suma vectorial de tres direcciones) determinados según EN 62841

Valor de emisión de vibraciones ah < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Incertidumbre K = 3 m/s2

ADVERTENCIA:  El valor real de emisión de vibraciones puede diferir del valor especificado en función del tipo 
y la forma de uso. 
El nivel de vibraciones puede utilizarse para comparar herramientas eléctricas entre sí. 
También es adecuado para una evaluación preliminar de la carga de vibraciones. 
Para una estimación precisa de la exposición a las vibraciones, también deben tenerse en cuenta los momentos 
en los que el aparato está apagado o en funcionamiento pero no se utiliza realmente. Esto puede reducir signifi-
cativamente la carga de vibración durante todo el período de trabajo. 
Especifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de las vibraciones, como 
por ejemplo Mantenimiento de la herramienta eléctrica y las herramientas de inserción, mantenimiento de las 
manos calientes, organización de los procedimientos de trabajo. 
 
Traducción realizada con la versión gratuita del traductor DeepL.com

ESPAÑOL

ES ES
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 ADVERTENCIA ¡RIESGO DE LESIONES! 
El aparato no debe utilizarse para cortar setos, 
ramas duras y madera, ni para triturar material de 
compostaje. 
No utilice el aparato para cortar hierba que no esté en 
el suelo, por ejemplo, hierba que crezca en paredes, 
rocas, etc. 
Mantenga siempre las manos y los pies alejados del 
aparato de corte, especialmente cuando encienda el 
motor.

Requisitos para el operador
Antes de utilizar el aparato, el usuario debe haber 
leído atentamente y comprendido el manual de 
instrucciones. 
Este aparato no está diseñado para ser utiliza-
do por personas (incluidos niños) con capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o con falta de experiencia/conocimientos.

Cualificación: Aparte de una instrucción 
detallada por parte de una persona competente, 
no se requiere ninguna cualificación especial 
para utilizar el aparato. 
Edad mínima: El aparato sólo puede ser 
utilizado por personas que hayan cumplido 16 
años. Una excepción a esta norma es el uso del 
aparato por parte de un joven si el aparato se 
utiliza en el curso de una formación profesional 
para adquirir una habilidad bajo la supervisión 
de un instructor. 
La normativa local puede especificar la edad 
mínima del usuario. 
Formación: El uso del aparato sólo requiere una 
instrucción adecuada por parte de una persona 
competente o el manual de instrucciones. No se 
requiere ninguna formación especial.

Riesgos residuales
Incluso cuando se utiliza correctamente y cumpliendo 
todas las normas de seguridad, puede haber riesgos 
residuales.
•  Lesiones por corte 

Debidas al corte y al recorte. 
No utilice nunca la desbrozadora sin una cubierta 
protectora.

•  Lesiones auditivas 
La exposición prolongada en las inmediaciones 
del aparato en funcionamiento puede provocar 
lesiones auditivas.

•  Lesiones oculares 
Las piezas expulsadas pueden causar lesiones 
oculares.  
Lleve protección ocular.

•  Daños para la salud derivados de las vibraciones 
mano-brazo si el aparato se utiliza durante un 
largo periodo de tiempo o no se maneja y evalúa 
correctamente.

A pesar de respetar las instrucciones de uso, pueden 
existir riesgos residuales no evidentes.

Comportamiento en caso de 
emergencia
Inicie las medidas de primeros auxilios adecuadas 
a la lesión y solicite asistencia médica cualificada lo 
antes posible. Proteja a la persona lesionada de otras 
lesiones e inmovilícela. En caso de accidente, debe 
haber siempre disponible en el lugar de trabajo un 
botiquín de primeros auxilios conforme a la norma 
DIN 13164. El material que se extraiga del botiquín 
debe reponerse inmediatamente. Si solicita asistencia, 
facilite la siguiente información: 
1. lugar del accidente 
2. tipo de accidente 
3. número de heridos 
4. tipo de lesiones

Símbolos

Atención

Lea el manual de instrucciones

Llevar gafas de protección

Llevar protección auditiva.

Utilice calzado de seguridad con pro-
tección anticorte, suela antideslizante y 
puntera de acero.
Retire la batería intercambiable antes 
de realizar cualquier trabajo de ajuste, lim-
pieza o mantenimiento en la máquina.

Mantenga alejadas a otras 
personas, ya que podrían 
resultar heridas al salir despe-
didos objetos extraños.

Protéjala de la humedad. No exponga la 
máquina a la lluvia.

Sentido de giro 

Marca de conformidad CE
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Los aparatos eléctricos o electrónicos 
dañados y/o que deban desecharse de-
ben entregarse en los centros de reciclaje 
designados.

Proteger de la humedad

Orientación del embalaje arriba

Batería

Proteger la batería del calor y el fuego

Proteja la batería del agua y la humedad

MAX. 40°C

Proteja la batería de temperaturas superi-
ores a 40°C

Li-Ion

No tire las pilas recargables a la basura 
doméstica

Deseche las pilas recargables en un punto 
de recogida de pilas usadas donde puedan 
reciclarse de forma respetuosa con el medio 
ambiente.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

   ADVERTENCIA  

Lea toda la información e instrucciones de seguri-
dad. El incumplimiento de la información y las 
instrucciones de seguridad puede provocar des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. 
Guarde toda la información e instrucciones de 
seguridad para futuras consultas.

El término „herramienta eléctrica“ utilizado en las 
instrucciones de seguridad se refiere a herramien-
tas eléctricas alimentadas por la red eléctrica (con 
cable de alimentación) y herramientas eléctricas 
alimentadas por batería (sin cable de alimenta-
ción).

1) 	Seguridad en el empleo
a) 	Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada.  El desorden o la falta de iluminación 
pueden provocar accidentes.

b)	 No trabaje con la herramienta eléctrica en atmós-
feras potencialmente explosivas que contengan 
líquidos, gases o polvos inflamables.  Las herra-
mientas eléctricas generan chispas que pueden 
inflamar el polvo o los vapores.

c)	 Mantenga alejados a los niños y a otras personas 

cuando utilice la herramienta eléctrica, ya que las 
distracciones pueden hacerle perder el control del 
aparato.

2)	 Seguridad eléctrica
a)	 El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

encajar en la toma de corriente. La clavija no debe 
modificarse en modo alguno. No utilice enchufes 
adaptadores junto con herramientas eléctricas 
con toma de tierra.  Los enchufes no modificados 
y las tomas de corriente adecuadas reducen el 
riesgo de descarga eléctrica.

b)	 Evite el contacto de su cuerpo con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, calefactores, 
cocinas y frigoríficos.  Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo está conectado a 
tierra.

c)	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad.  La entrada de agua en 
una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d)	 No utilice el cable para transportar o colgar la 
herramienta eléctrica ni para desenchufar la 
clavija de la toma de corriente. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas 
móviles.  Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e)	 Cuando trabaje con una herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice únicamente cables alargadores 
que también sean adecuados para su uso en 
exteriores.  El uso de un cable alargador adecuado 
para uso en exteriores reduce el riesgo de descar-
ga eléctrica.

f)	 Si no puede evitar utilizar la herramienta eléctrica 
en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
diferencial.  El uso de un interruptor diferencial 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3)	 Seguridad de las personas
a)	 Esté alerta, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando trabaje con una 
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta 
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos 
de drogas, alcohol o medicamentos.  Un momento 
de descuido al utilizar una herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones graves.

b)	 Lleve equipo de protección personal y utilice 
siempre gafas de seguridad.  El uso de equipo de 
protección personal, como mascarilla antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, casco o 
protección auditiva, en función del tipo y uso 
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

c)	 Evite la puesta en marcha involuntaria. Asegúrese 
de que la herramienta eléctrica está desconectada 
antes de conectarla a la fuente de alimentación 
y/o a la batería, cogerla o transportarla.  Si tiene 
el dedo en el interruptor mientras transporta la 
herramienta eléctrica o conecta el aparato a la 
red eléctrica estando encendido, puede provocar 
accidentes.
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d)	 Retire las herramientas de ajuste o llaves antes 
de conectar la herramienta eléctrica.  Una 
herramienta o llave que se encuentre en una parte 
giratoria del aparato puede causar lesiones.

e)	 Evite posturas anómalas. Asegúrese de que está 
de pie de forma segura y mantenga el equilibrio 
en todo momento.  Esto le permitirá controlar 
mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f )	 Lleve ropa adecuada. No lleve ropa suelta ni 
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles.  La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados por 
las piezas en movimiento.

g)	 Si se puede instalar un equipo de extracción 
y recogida de polvo, asegúrese de que está 
conectado y se utiliza correctamente.  El uso de 
un sistema de extracción de polvo puede reducir 
los peligros del polvo.

4)	 Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a)	 No sobrecargue el aparato. Utilice la herramien-

ta eléctrica prevista para su trabajo.  Trabajará 
mejor y de forma más segura en el rango de 
potencia especificado con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b)	 No utilice una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso.  Una herramienta eléc-
trica que ya no pueda encenderse o apagarse es 
peligrosa y debe repararse.

c)	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente 
y/o retire la batería antes de realizar cualquier 
ajuste en el aparato, cambiar accesorios o guar-
dar el aparato.  Esta medida de precaución evita 
que la herramienta eléctrica se ponga en marcha 
involuntariamente.

d)	 Mantenga las herramientas eléctricas no utiliz-
adas fuera del alcance de los niños. No permita 
que lo utilicen personas que no estén familiariz-
adas con el aparato o que no hayan leído estas 
instrucciones.  Las herramientas eléctricas son 
peligrosas cuando las utilizan personas inexpertas.

e)	 Mantenga las herramientas eléctricas con cuida-
do. Compruebe si las piezas móviles funcionan 
correctamente y no están atascadas, si las 
piezas están rotas o dañadas de tal forma que el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica se 
vea afectado. Haga reparar las piezas dañadas 
antes de utilizar el aparato.  Muchos accidentes 
son causados por herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f )	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias.  Las herramientas de corte cuidadas y con 
bordes afilados tienen menos probabilidades de 
atascarse y son más fáciles de guiar.

g)	 Utilice las herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar.  El 

uso de herramientas eléctricas para aplicaciones 
distintas de las previstas puede dar lugar a situaci-
ones peligrosas.

5) Uso y manejo de la herramienta inalámbrica 
a)Cargue las baterías sólo en cargadores re-

comendados por el fabricante. Un cargador 
adecuado para un tipo específico de batería 
supone un riesgo de incendio si se utiliza con otras 
baterías.

b) Utilice únicamente las baterías previstas para 
este fin en las herramientas eléctricas. El uso de 
otras baterías puede provocar lesiones y peligro 
de incendio.

c) Mantenga la pila sin utilizar alejada de clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros obje-
tos metálicos pequeños que puedan puentear 
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos 
de la pila puede provocar quemaduras o un 
incendio.

d) Si se utiliza incorrectamente, puede salir líquido 
de la batería. Evite el contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuague con agua. Si 
el líquido entra en contacto con los ojos, solicite 
atención médica adicional; la fuga del líquido 
de la batería puede causar irritación de la piel o 
quemaduras.

6) Servicio
a) Haga reparar su herramienta eléctrica sólo por 

especialistas cualificados y sólo con piezas de 
repuesto originales.  De este modo se garantiza la 
seguridad del aparato.

Instrucciones de seguridad para des-
brozadoras
Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de 
la cuchilla de corte. No intente retirar los recortes ni 
sujetar el material a cortar mientras la cuchilla esté 
en funcionamiento. Retire los recortes atrapados 
únicamente con el aparato apagado y la batería 
extraída. Un momento de descuido al utilizar la des-
brozadora puede provocar lesiones graves.
Transporte la desbrozadora por el asa con la 
cuchilla inmóvil. Retire siempre la batería cuando 
transporte o guarde la desbrozadora. El manejo 
cuidadoso del aparato reduce el riesgo de lesiones con 
la cuchilla.
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Otras instrucciones de seguridad
Mantenga alejados a los niños, otras personas y ani-
males cuando utilice el aparato.  La distancia mínima 
de seguridad es de 5 metros. 
Mantenga siempre las manos y los pies alejados del 
aparato de corte, especialmente al encender el motor. 
Lleve ropa de trabajo adecuada, como zapatos 
resistentes con suela antideslizante, pantalones largos 
resistentes, guantes, gafas de seguridad y protección 
auditiva. 
No lleve ropa suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las piezas móviles, ya 
que pueden quedar atrapados por éstas. No utilice el 
aparato si camina descalzo o lleva sandalias abiertas. 
Cuando trabaje con el aparato, asegúrese siempre de 
que la iluminación sea adecuada o de que las condi-
ciones de luz sean buenas. 
Tenga cuidado de no lesionarse con los dispositivos 
de corte. 
Ponga en marcha el aparato sólo cuando se encuentre 
en la posición normal de trabajo. 
Póngase siempre de pie de forma segura y firme 
cuando maneje la máquina.
Precaución al dar marcha atrás, ¡riesgo de tropiezo! 
Si el aparato se bloquea, apáguelo inmediatamente y 
retire el objeto. 
Antes de empezar a trabajar, busque en la zona obje-
tos ocultos o seres vivos. 
No utilice el aparato para cortar hierba que no esté en 
el suelo, por ejemplo, hierba que crezca en paredes, 
rocas, etc. 
No cruce carreteras o caminos de grava con el aparato 
en marcha. 
Cuando trabaje, sujete el aparato firmemente con 
ambas manos y a cierta distancia de su propio cuerpo. 
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de 
insertar la batería.  
El interruptor de encendido/apagado y el interruptor 
de seguridad no deben estar bloqueados. 

 ADVERTENCIA ¡RIESGO DE LESIONES!
Tras la desconexión, el cabezal de corte sigue girando 
durante unos segundos. Mantenga las manos y los 
pies alejados.

Antes de cada puesta en marcha, compruebe 
que todas las conexiones de tornillos y enchufes, así 
como los dispositivos de protección, están bien 
apretados y ajustados, y que todas las piezas móviles 
se mueven con suavidad.

Queda terminantemente prohibido desmontar, 
modificar o cambiar la finalidad de los dispositivos 
de protección de la máquina o instalar otros 
dispositivos de protección.

No utilice el aparato si está dañado o los 
dispositivos de seguridad están defectuosos. 
Sustituya las piezas desgastadas y dañadas.

No utilice el aparato cerca de líquidos o gases infla-
mables. Existe riesgo de incendio y explosión en caso 
de cortocircuito.

 Advertencia Esta herramienta eléctrica genera un 
campo electromagnético durante su funcionamiento. 
En determinadas circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos o pasivos. Para 
reducir el riesgo de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que las personas con implantes médi-
cos consulten a su médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar la máquina.

Batería
Pueden salir vapores si la batería se utiliza de forma 
incorrecta o está dañada. Suministre aire fresco y 
consulte a un médico si se encuentra mal. Los vapores 
pueden irritar las vías respiratorias.

 ¡Peligro de incendio! ¡Peligro de explo-
sión!
No utilice nunca pilas dañadas, defectuosas o 
averiadas. Nunca abra, dañe o deje caer la batería. 
Nunca cargue las baterías cerca de ácidos o mate-
riales altamente inflamables. 
Proteja la batería del calor y del fuego. 
Utilice la batería únicamente a una temperatura 
ambiente de entre 10°C y +40°C.  
No la coloque nunca sobre radiadores ni la 
exponga a la luz solar intensa durante periodos 
prolongados. 
Deje que se enfríe después de un uso intensivo. 
No puentee los contactos de cortocircuito de la 
batería con piezas metálicas. 
Durante la eliminación, el transporte o el alma-
cenamiento, la batería debe embalarse (bolsa de 
plástico, caja) o los contactos deben pegarse con 
cinta adhesiva. 
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Instrucciones de trabajo
Las baterías sólo se suministran parcialmente carga-
das y deben cargarse por completo por primera vez 
antes de su uso.
•  Recargue la batería si el aparato funciona con dema-

siada lentitud o se para.
•  La batería de iones de litio puede recargarse en 

cualquier momento sin acortar su vida útil. Inter-
rumpir el proceso de carga no dañará la batería.

•  La batería de iones de litio está protegida contra 
descargas profundas mediante la „protección elec-
trónica de celdas“.   

•  Un tiempo de funcionamiento significativamente 
menor de la batería cargada indica que la batería 
está agotada y necesita ser sustituida.  
Utilice únicamente baterías de repuesto originales.

Mantenimiento

Retire la batería intercambiable antes 
de realizar cualquier trabajo de ajuste, lim-
pieza o mantenimiento en la máquina.

Las reparaciones y los trabajos no descritos en estas 
instrucciones sólo pueden ser realizados por especia-
listas cualificados.  
Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto 
originales. 
Mantenga siempre limpia la máquina, especialmente 
las ranuras de ventilación. No rocíe nunca el cuerpo 
de la máquina con agua. 
No limpie la máquina ni sus componentes con 
disolventes, líquidos inflamables o tóxicos. Utilice 
únicamente un paño húmedo para la limpieza.   
Limpie la desbrozadora después de cada uso y 
elimine los restos de hierba. 
Compruebe el funcionamiento de la unidad de corte. 
Sólo un aparato revisado regularmente y bien 
mantenido puede ser una herramienta satisfactoria. 
La falta de mantenimiento y cuidado puede provocar 
accidentes y lesiones imprevisibles. 
En caso necesario, puede encontrar la lista de piezas 
de repuesto en Internet, en www.guede.com. 
Guarde el aparato en un lugar seco.

Eliminación de residuos
Las instrucciones de eliminación se encuentran en los 
pictogramas del aparato o del embalaje. 

Los aparatos defectuosos o que deban eli-
minarse deben entregarse en los centros 
de reciclaje designados.

Deshágase de las pilas de forma respetuosa con el 
medio ambiente  

Las baterías de iones de litio deben desecharse. 
Encargue la eliminación de las baterías defectuosas a 
un distribuidor especializado. Las baterías deben re-
tirarse del aparato antes de desguazarlo. Las baterías 
dañadas pueden dañar el medio ambiente y su salud 
si se liberan vapores o líquidos tóxicos. 
Por lo tanto, nunca envíe una batería defectuosa por 
correo, etc. Póngase en contacto con su centro local 
de eliminación de residuos. 
Deseche las pilas descargadas. Recomendamos cubrir 
los terminales con una tira adhesiva para protegerlos 
contra cortocircuitos. No abra la batería.

Eliminación del embalaje de transporte 
El embalaje protege el aparato de posibles daños 
durante el transporte. Por lo general, los materiales 
de embalaje se seleccionan teniendo en cuenta con-
sideraciones medioambientales y de eliminación de 
residuos, por lo que son reciclables. Devolver el em-
balaje al ciclo de materiales ahorra materias primas y 
reduce la cantidad de residuos. Los componentes del 
embalaje (por ejemplo, film, Styrofoam®) pueden ser 
peligrosos para los niños.

¡Peligro de asfixia! 
Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance 
de los niños y deséchelas lo antes posible.

Garantía
El periodo de garantía es de 12 meses para uso 
comercial, 24 meses para consumidores y comienza 
en el momento de la compra del aparato. 
La garantía sólo cubre los defectos atribuibles a fallos 
del material o de fabricación. Al reclamar un defecto 
en virtud de la garantía, debe adjuntarse el justifican-
te de compra original con la fecha de compra. 
La garantía no cubre el uso inadecuado, por ejemplo, 
la sobrecarga del aparato, el uso de la fuerza, los 
daños causados por influencias externas o cuerpos 
extraños. El incumplimiento de las instrucciones de 
uso y el desgaste normal también quedan excluidos 
de la garantía.

Información importante para el cliente
Tenga en cuenta que las devoluciones dentro o fuera 
del periodo de garantía deben realizarse siempre en 
el embalaje original. Esta medida evita eficazmen-
te daños innecesarios durante el transporte y su 
liquidación, a menudo controvertida. Su aparato sólo 
estará protegido de forma óptima en la caja original, 
garantizando así una tramitación sin problemas.
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Solución de problemas
Avería      Causa Remedio

La desbrozadora no corta o 
corta mal

Cuchilla desgastada o demasiado 
corta

Cuchillo de cambio  4

Cuchillo roto Cuchillo de cambio  4

Dispositivo de corte sucio Limpieza del equipo de corte

La desbrozadora vibra con 
fuerza

Cuchilla demasiado desgastada o 
dañada, esto crea un desequilibrio

Cuchillo de cambio 4

La desbrozadora no arranca

Batería vacía Cargar batería

Batería mal colocada Inserte la batería correctamente  
6

Bloqueo del motor Eliminar la obstrucción y reiniciar el 
dispositivo

Batería demasiado fría/caliente Calentar/enfriar la batería

Interruptor de encendido/apagado 
defectuoso

Si está dañado, hágalo reparar en 
un taller especializado.

Paradas de la desbrozadora

Batería sobrecargada Deje que la batería se enfríe y 
reinicie el dispositivo.

Batería defectuosa Sustituir la batería

Batería vacía Cargar batería

La desbrozadora funciona con 
interrupciones

Interruptor de encendido/apagado 
defectuoso

Si está dañado, hágalo reparar en 
un taller especializado.

Servicio
¿Tiene alguna pregunta técnica? ¿Una reclamación? ¿Necesita piezas de repuesto o instrucciones de funciona-
miento? En la página web de Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com), en la sección Servicio, le ayudaremos 
rápidamente y sin burocracia. Ayúdenos a ayudarle. Para poder identificar su aparato en caso de reclamación, 
necesitamos el número de serie, el número de artículo y el año de fabricación. Todos estos datos se encuentran 
en la placa de características. Para tener estos datos siempre a mano, introdúzcalos a continuación.

Número de serie:

Número de pieza:

Año de fabricación:

Teléfono: 		  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax: 		  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
Correo electrónico	 support@ts.guede.com
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Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen hebt.  Maakt u 
zich met de bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat vertrouwd. Let op 
alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord 

tegenover andere personen.
De bedienende persoon is verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de klan-
tendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem
De grastrimmer is geschikt voor het maaien van gras in tuinen en langs bloemperken en randen.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen uit 
de algemeen geldende voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor 
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Technische Gegevens

Draadloze cilindermaaier FS 18-0

Artikel-Nr. 58529

Spanning 18 V 

Ø-Maaibreedte
Mes 255 mm
Draad 300 mm

Gewicht zonder accu/Laadapparaat 3,2 kg
Geluidsgegevens

Geluidsdrukniveau LpA
1) 84 dB (A)

Gemeten trillingswaarde LWA
1) 94 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau LWA
2) 96 dB (A)

Gemeten volgens 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Onzekerheid K = 3 dB (A)
Draag oorbeschermers!

Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN 62841

Trillingsemissiewaarde ah < 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 3 m/s2

WAARSCHUWING:  Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap 
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. 
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe-
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.
Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen, zoals 
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisa-
tie van arbeidsprocessen.
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 WAARSCHUWING! Letselgevaar! 
Het apparaat mag niet voor het snijden van heg-
gen, harde takken en hout of het versnipperen van 
compostmaterialen gebruikt worden.
Gebruik het apparaat niet voor het maaien van 
gras dat zich niet op de grond bevindt, zoals gras 
dat op muren en op rotsblokken e.d. groeit.
Houd altijd handen en voeten op afstand van het 
maaideel, alvorens de motor wordt ingeschakeld.

Eisen aan de bedienende persoon
De bedienende persoon moet, voor het gebruik van 
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen 
hebben. 
Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke bekwaamhe-
den of met onvoldoende kennis en ervaring.
Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie 
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale 
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.
Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts 
door personen gebruikt worden van 16 jaar of 
ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door 
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter 
verkrijging van vaardigheid en indien dit on-
der toezicht van een opleider plaats vindt.
Plaatselijke bepalingen kunnen de minima-
le leeftijd voor een gebruiker vastleggen.
Scholing: Om het apparaat te kunnen gebru-
iken is enig passend onderricht, door een vak-
man, resp. de bedieningsaanwijzing, voldoende. 
Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s
Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.
•  Snijverwondingen 

Het doorsnijden en afsnijden. 
Gebruik de grastrimmer nooit zonder de bescher-
mingsafdekking.

•  Gehoorbeschadigingen 
Langer verblijf in de directe omgeving van het 
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen 
leiden.

•  Oogletsels 
Weggeslingerde delen kunnen tot oogletsels leiden.  
Bescherming van ogen dragen!

•  Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van 
hand- en armtrillingen, indien het apparaat langere 
tijd in gebruik is of indien niet volgens de voor-
schriften wordt gewerkt en onderhouden.

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing 
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval
Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp 
te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag 
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. 
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en 
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van 
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens 
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn. 
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient 
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp 
vraagt, geef de volgende gegevens door: 
1. Plaats van het ongeval 
2. Soort van het ongeval 
3. Aantal gewonden mensen 
4. Soort verwondingen

Symbolen

Waarschuwing/Let op!

Gebruiksaanwijzing lezen

Veiligheidsbril dragen!

Draag oorbeschermers!

Veiligheidsschoenen met bescherming 
tegen insnijden, geribde zolen en stalen 
neuzen dragen!
Voor alle instel-, schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden aan de machine 
de wisselaccu uitemen.

Houd andere personen op af-
stand, u zou door weggeslin-
gerde vreemde voorwerpen 
gewond kunnen raken.

Tegen vocht beschermen. Stel de machine 
niet bloot aan regen.

Draairichting 

CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de 
daarvoor bestemde recyclingplaatsen 
afleveren

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriëntering boven
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Batterij

Accu tegen hitte en vuur beschermen

Accu tegen water en vocht beschermen

MAX. 40°C

Accu tegen temperaturen boven 40°C 
beschermen

Li-Ion

Verwijder de accu’s niet in het huisafval!

Geef de accu’s af op een verzamelplaats 
voor oude batterijen waar deze milieuvrien-
delijk worden gerecycled.

Algemene veiligheidsinstructies 
voor elektrische werktuigen

   Waarschuwing

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.Het 
niet opvolgen van veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, brand en/of zware 
letsels veroorzaken. Bewaar voor de toekomst alle 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term „elek-
trisch werktuig“ verwijst ook naar elektrische werktu-
igen met een netvoeding (met netkabel) en eveneens 
naar elektrische werktuigen met een accuvoeding 
(zonder netkabel).
1) 	Veiligheid op de werkplek
a) 	Houd je werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde of niet verlichte werkplekken 
kunnen tot ongevallen leiden.

b)	 Gebruik het elektrische werktuig niet in een 
explosiegevaarlijke omgeving waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevin-
den. Elektrische werktuigen geven vonken af die 
stof of dampen doen ontsteken.

c)	 Houd kinderen en overige personen tijdens het 
gebruik van elektrische werktuigen op afstand.
Bij afleiding kan de controle over het apparaat 
verloren gaan.

2)	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische werktuig 

dient in het stopcontact te passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze veranderd worden. 
Gebruik geen adapterstekker samen met rand-
geaarde elektrische werktuigen. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten verlagen het 
risico van een elektrische schok.

b)	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperv-
lakten zoals buizen, verwarmingselementen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico van een elektrische schok, indien uw lichaam 

geaard is.
c)	 Houd elektrische werktuigen ver van regen of 

andere nattigheid. Indringing van water in een 
elektrisch werktuig verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

d)	 Gebruik de elektrakabel niet om het elektrische 
werktuig te dragen, op te hangen of om de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de 
kabel ver van warmte, olie, scherpe kanten en/
of bewegende apparaatonderdelen. Bescha-
digde of verdraaide kabels verhogen het risico van 
een elektrische schok.

e)	 Indien met een elektrisch werktuig in de 
open lucht gewerkt wordt, gebruik dan enkel 
verlengkabels die voor het gebruik in de open 
lucht geschikt zijn. Het gebruik van een voor 
buitengebruik geschikte verlengkabel vermindert 
het risico van een elektrische schok.

f )	 Als gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, maak 
dan gebruik van een veiligheidsschakelaar voor 
foutstroom. Het gebruik van een veiligheidsscha-
kelaar voor foutstroom vermindert het risico van 
een elektrische schok.

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees attent, let op wat u doet en ga met ver-

stand aan het werk met elektrische werktuigen. 
Gebruik niet een elektrisch werktuig, indien u 
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen staat. Een moment van onopletten-
dheid bij het gebruik van een elektrisch werktuig 
kan tot ernstige letsels leiden.

b)	 Draag persoonlijke beschermende uitrustingen 
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrustingen, zoals een 
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, 
veiligheidshelm of gehoorbeschermer, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het elektrische 
werktuig, vermindert het risico van letsels

c)	 Vermijdt een ongewenste inbedrijfneming. 
Controleer of het elektrische werktuig uit-
geschakeld is, indien dit aan de stroomtoevoer 
en/of accu aangesloten, opgetild of gedragen 
wordt. Als u bij het dragen van het elektrische 
werktuig een vinger aan of bij de schakelaar hebt 
of het apparaat met de schakelaar ingeschakeld 
aan de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.

d)	 Verwijder instelgereedschap of schroefsleu-
tels voordat het elektrische werktuig wordt 
ingeschakeld. Een werktuig of sleutel, die zich aan 
een draaiend apparaatonderdeel bevindt, kan tot 
letsels leiden.

e)	 Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg 
er altijd voor dat u veilig staat en het evenwicht 
niet verliest. Op een dergelijke wijze kan het 
elektrische werktuig in onverwachte situaties beter 
gecontroleerd worden.

f )	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sierraden. Houd uw haar, kleding en 
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handschoenen ver van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sierraden of lang haar kunnen door 
bewegende delen gegrepen worden.

g)	 Als inrichtingen voor stofafzuiging en -opvang 
gemonteerd kunnen worden, controleer dan of 
deze aangesloten zijn en op juiste wijze gebru-
ikt worden. Gebruik van een stofafzuiging kan de 
gevaren door stof verminderen.

4)	 Gebruik en behandeling van het elektrische 
werktuig

a)	 Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor het 
werk het daarvoor bestemde elektrische werk-
tuig. Met het passende elektrische werktuig wordt 
beter en veiliger, in het aangegeven prestatiege-
bied, gewerkt.

b)	 Gebruik geen enkel elektrisch werktuig 
waarvan de schakelaar defect is. Een elektrisch 
werktuig, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan 
worden is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	 Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu voordat instellingen aan 
het apparaat worden uitgevoerd, onderdelen 
worden vervangen of het apparaat na gebruik 
wordt weggezet. Deze voorzorgsmaatregelen ver-
hinderen een ongewenste start van het elektrische 
werktuig.

d)	 Bewaar elektrische werktuigen, die niet in ge-
bruik zijn, buiten het bereik van kinderen. Laat 
personen niet het apparaat gebruiken die daar-
mee niet vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische werktuigen zijn 
gevaarlijk, indien deze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e)	 Onderhoud elektrische werktuigen zorgvuldig. 
Controleer of de bewegelijke onderdelen perfect 
functioneren en niet klemmen, of onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de 
functie van het elektrische werktuig is beïnvlo-
ed. Laat beschadigde onderde Vele ongevallen 
vinden hun oorzaak in slecht onderhouden elek-
trische werktuigen.

f )	 Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijwerktuigen met scherpe snij-
kanten lopen minder snel vast en zijn eenvoudiger 
te bedienen.

g)	 Gebruik elektrische werktuigen, accessoires, 
inzetwerktuigen etc. in overeenstemming met 
deze aanwijzingen. Houd daarbij rekening met 
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
werktuigen voor andere dan de beoogde toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en behandeling van het accuwerktuig 
a) Laad de accu slechts op met laadapparaten die 

door de producent worden aanbevolen. Bij een 
laadapparaat, dat niet voor een bepaald soort 
accu’s geschikt is, bestaat brandgevaar, als dit voor 

andere typen accu’s wordt gebruikt.
b) Gebruik in elektrische werktuigen enkel de hier-

voor bestemde accu’s. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd een niet gebruikte accu ver van papier-
klemmen, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
of overige kleine metalen voorwerpen die over-
brugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Een kortsluiting tussen de accucontacten kan 
verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de 
accu komen. Vermijd contact daarmee. Bij een 
toevallig contact met veel water afspoelen. Als 
de vloeistof in de ogen komt direct medische 
hulp zoeken.Vrijkomend accuvloeistof kan huidir-
ritatie of verbrandingen veroorzaken.

6) Service
a) Laat uw elektrische werktuig uitsluitend 

door gekwalificeerd vakkundig personeel en 
uitsluitend met originele reserveonderdelen 
repareren. Daardoor wordt gewaarborgd dat de 
veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor Strimmer
Alle lichaamsdelen op afstand van het snijmes 
houden. Probeer niet bij een nog bewegend 
mes het te snijden goed te verwijderen of het te 
snijden materiaal met de hand vast te houden. 
Verwijder ingeklemd snijgoed uitsluitend bij een 
uitgeschakeld apparaat en uitgenomen accu. 
Draag de grastrimmer aan de greep en bij een 
stilstaand mes. Bij transport of opslag van de 
grastrimmer altijd de accu verwijderen. Zorgvul-
dige omgang met het apparaat verlaagt het letselge-
vaar door het mes.

Overige veiligheidsinstructies
Houd kinderen en overige personen evenals dieren 
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand.  De 
minimale veiligheidsafstand bedraagt 5 m.
Houd altijd handen en voeten op afstand van het 
maaideel, alvorens de motor wordt ingeschakeld.
Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met 
antislipzool, een robuuste lange broek, handschoe-
nen, een veiligheidsbril en gehoorbescherming!
Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar, 
kleding en handschoenen ver van bewegende onder-
delen omdat deze door de bewegende onderdelen 
gegrepen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet, 
indien u op blote voeten of in open sandalen loopt.
Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.
Wees voorzichtig tegen letsels met de snijinrichtin-
gen.
Start de machine alleen als u zich in de normale 
werkpositie bevindt.
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Tijdens het gebruik van de machine moet altijd een 
veilige en vaste positie ingenomen zijn.
Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Schakel bij blokkering het apparaat onmiddellijk uit 
en verwijder dan het blokkerende voorwerp.
Controleer, voor de werkzaamheden, de ondergrond 
op verborgen voorwerpen of levende wezens.
Gebruik het apparaat niet voor het maaien van gras 
dat zich niet op de grond bevindt, zoals gras dat op 
muren en op rotsblokken e.d. groeit.
Steek met een draaiend apparaat nooit kiezelstraten 
of -wegen over.
Houd tijdens het werken het apparaat met beide han-
den en op afstand van het eigen lichaam goed vast.
Controleer of het apparaat is uitgeschakeld voordat u 
de accu plaatst. 
De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar 
mogen niet vergrendeld worden. 

 WAARSCHUWING! Letselgevaar!
Na het uitschakelen draait de maaikop noch 
enkele seconden door. Houd handen en voeten 
op afstand.

Controleer vóór elke inbedrijfstelling de 
schroef- en steekverbindingen, evenals de 
beschermingsinrichtingen, op vastheid en een 
juiste plaatsing en daarbij of alle bewegende 
delen lichtdraaiend zijn.

Het is streng verboden de aan de machine 
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te 
demonteren, het gebruiksdoel te veranderen of 
vreemde beschermingsinrichtingen te monteren.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als 
dit beschadigd is of de beschermingsinrichtingen 
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlam-
bare vloeistoffen of gassen. Bij kortsluiting bestaat 
brand- en explosiegevaar.Gebruik het apparaat niet in 
de buurt van ontvlambare vloeistoffen of gassen. Bij 
kortsluiting bestaat brand- en explosiegevaar.Gebruik 
het apparaat niet in de buurt van ontvlambare vloei-
stoffen of gassen. Bij kortsluiting bestaat brand- en 
explosiegevaar.

 Waarschuwing Dit elektrische werktuig 
produceert tijdens het gebruik een elektromagnetisch 
veld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden 
actieve of passieve medische implantaten beïnvloe-
den. Om het gevaar van ernstige of dodelijke letsels 
te verlagen, adviseren wij personen met medische 
implantaten een arts en de producent van de 
medische implantaat te consulteren voordat de 
machine wordt bediend.

Batterij
Bij onjuist gebruik of bij het gebruik van beschadigde 
accu’s kunnen dampen ontstaan. Voer verse lucht toe 
en bezoek bij klachten een arts. De dampen kunnen 
de ademhalingswegen irriteren.

 Brandgevaar! Explosiegevaar!
Gebruik nooit beschadigde, defecte of gedefor-
meerde accu’s. Een accu nooit openen, beschadi-
gen en/of laten vallen.
Accu’s nooit in de omgeving van zuren en licht 
ontvlambare materialen laden.
Accu tegen hitte en vuur beschermen. 
Accu enkel in een omgevingstemperatuur tussen 
10°C en +40°C gebruiken.  
Nooit op verwarmingselementen plaatsen of 
langere tijd aan sterke zonnestraling blootstellen. 
Na een zware belasting de accu eerst laten 
afkoelen.
Kortsluiting – Contacten van de accu niet met 
metalen onderdelen overbruggen (met elkaar 
verbinden).
Voor het verwijderen, het vervoeren of bij opslag 
moet de accu verpakt worden (plastic zak, doos) 
of de contacten moeten afgeplakt worden. 

Werkinstructies
De accu’s worden slechts gedeeltelijk voorgeladen 
geleverd en dienen voor het eerste gebruik volledig 
opgeladen te worden.
•  Laad de accu na, indien het apparaat te langzaam 

draait of blijft staan.
•  De li-ion-accu kan elk moment opgeladen worden, 

zonder de levensduur te bekorten. Een onderbre-
king van het laadproces schaadt de accu niet.

•  De li-ion-accu is door de „Electronic Cell Protection“ 
tegen een te diepe ontlading beschermd.  

•  Een aanzienlijk kortere gebruikstijd van een geladen 
accu geeft aan dat de accu versleten is en vervan-
gen moet worden.  
Gebruik uitsluitend originele vervangingsaccu’s.

Onderhoud

Voor alle instel-, schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden aan de machine 
de wisselaccu uitemen.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze 
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren. 
Gebruik alléén origineel toebehoren en originele 
onderdelen.
De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd 
goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
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lichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de 
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit 
water op het apparaatlichaam spuiten!De machine, 
in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed schoon 
houden. Nooit water op het apparaatlichaam spuiten!
Reinig de machine en zijn onderdelen niet met oplos-
middelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik 
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de 
stekker uit het stopcontact is genomen. 
Reinig na elk gebruik de grastrimmer en verwijder 
grasresten.
Controleer de snijinrichting op haar functie.
Enkel een regelmatig onderhouden en een goed 
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend 
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten 
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het 
internet onder www.guede.com.
Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

Verwijdering
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen 
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpak-
king, te vinden zijn. 

Beschadigde en/of verwijderde apparaten 
bij de daarvoor bestemde recyclingplaats-
en afleveren

Accu’s op milieuvriendelijke wijze verwijderen  
Li-ion-accu’s mogen niet als huisafval verwijderd 
worden. Laat defecte accu’s door een vakkundige 
handelaar verwijderen. Accu’s dienen uit het apparaat 
verwijderd te worden voordat het apparaat gesloopt 
wordt. Beschadigde accu’s kunnen het milieu en 
uw gezondheid schaden, indien giftige dampen of 
vloeistoffen ontstaan. 
Verzend daarom nooit een defecte accu per post etc. 
Wendt u zich tot uw plaatselijke verzamelplaats.

Verwijder accu‘s in een ontladen toestand. Wij advi-
seren de polen met een plakband af te dekken om 
kortsluiting te voorkomen. Open de accu niet.

Verwijdering van de transportverpakking 
De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal 
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het 
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®) 
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Verstikkingsgevaar! 
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen 
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie
De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel 
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten 
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele 
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten 
te worden.
Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals 
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van 
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of 
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage 
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten
Houd er rekening mee dat een retourzending, 
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel 
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten 
worden. Door deze maatregel worden onnodige 
transportschaden en hun vaak controversiële regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele 
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft 
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service
Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig? 
Op onze website www.guede.com in Service helpen 
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons 
om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van 
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het 
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. 
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de 
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com
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Oplossen van problemen
Storing     Oorzaak Oplossing

Grastrimmer snijdt niet of slecht

Mes versleten of te kort Mes vervangen  4

Mes afgebroken Mes vervangen  4

Snij-inrichting verontreinigd Snij-inrichting reinigen

Grastrimmer trilt erg Mes te sterk versleten of be-
schadigd, hier ontstaat onbalans

Mes vervangen 4

Grastrimmer start niet

Accu leeg Accu opladen

Accu niet correct geplaatst Accu correct plaatsen  6

Motorblokkering Blokkering verwijderen en ap-
paraat opnieuw starten

Accu te koud/te heet Accu verwarmen/laten afkoelen

Aan-/uitschakelaar defect Bij beschadigingen in een vakkun-
dige werkplaats laten repareren.

Grastrimmer blijft staan

Accu overbelast Accu laten afkoelen

Accu defect Accu vervangen

Accu leeg Accu opladen

Grastrimmer functioneert met 
onderbrekingen

Aan-/uitschakelaar defect Bij beschadigingen in een vakkun-
dige werkplaats laten repareren.
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Čerpadlo použijte teprve po pozorném přečtení a porozumění návodu k obsluze  Seznamte se s 
ovládacími prvky a správným použitím přístroje. Dodržujte všechny v návodu uvedené 
bezpečnostní pokyny. Chovejte se zodpovědně vůči třetím osobám.

Obsluha je odpovědná za nehody či nebezpečí vůči třetím osobám.

Pokud máte o zapojení a obsluze přístroje pochybnosti, obraťte se na zákaznický servis.

Použití v souladu s určením
Strunová sekačka je určena k řezání trávy a plevele v zahradách a podél záhonů a ohraničení.
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel. Při nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů a ustanovení z 
tohoto návodu nelze výrobce činit odpovědným za škody.

Technické údaje

Akumulátorová vřetenová sekačka FS 18-0

Obj. č. 58529

Napětí 18 V 

Ø-Záběr
Nůž 255 mm
Vlákno 300 mm

Hmotnost bez vyjímatelné baterie abíjecí zařízení 3,2 kg
Údaje o hlučnosti

Hladina akustického tlaku LpA
1) 84 dB (A)

Naměřená hodnota vibrací LWA
1) 94 dB (A)

Zaručená hladina akustického výkonu LWA
2) 96 dB (A)

Změřeno podle 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Kolísavost K = 3 dB (A)
Používejte chrániče sluchu!

Údaje o vibraci
Celkové hodnoty chvění (Vektorový součet tří směrů) příslušně zjištěno EN 62841

Hodnota vibračních emisí ah < 2,5 m/s2

Kolísavost K = 3 m/s2

VAROVÁNI:  Skutečná hladina vibrací se může v závislosti na typu a způsobu použití lišit od hodnoty uváděné v 
těchto pokynech. 
Hladina vibrací se může použít pro vzájemné porovnání elektrických přístrojů.
Hodí se i pro předběžné posouzení zatížení vibracemi.
Kvůli přesnému odhadu zatížení vibracemi v průběhu určité pracovní doby by se měly zohlednit rovněž časy, 
ve kterých je přístroj vypnutý nebo sice běží, ale ve skutečnosti není v nasazení. To může značně redukovat 
objem zatížení vibracemi v průběhu celé pracovní doby.
Stanovte doplňková bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před účinky vibrací jako například: technická 
údržba elektrického nářadí a přístrojů, udržování teploty rukou, organizace pracovních procesů.

CESKY

CZ CZ



55

CZ

CESKY

 VAROVÁNI! Nebezpečí úrazu! 
Přístroj se nesmí používat ke stříhání živých plotů, 
tvrdých větví a dřeva, ani k drcení materiálu do 
kompostu.
Nepoužívejte přístroj k sekání trávy, která se nen-
achází na zemi, např. trávy, která roste na zdech, 
skalách apod..
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor.

Požadavky na obsluhu
Obsluha si musí před použitím přístroje pozorně 
přečíst návod k obsluze.
Tento přístroj není určen pro  používání oso-
bami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnosti, nebo 
s  nedostatkem znalosti či zkušeností.
Kvalifikace: Kromě podrobného poučení 
odborníkem není pro používání přístroje 
nutná žádná speciální kvalifikace. 
Minimální věk: Na přístroji smí pracovat jen 
osoby, jež dosáhly 16 let. Výjimku představuje 
využití mladistvých, pokud se toto děje během 
profesního vzdělávání za účelem dosažení 
dovednosti pod dohledem školitele
Místní ustanovení mohou stano-
vit minimální věk uživatele.
Školení: Používání přístroje vyžaduje pouze 
odpovídající poučení odborníkem resp. návo-
dem k obsluze. Speciální školení není nutné.

Zbytková nebezpečí
I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.
•  Zranění pořezáním 

Řezáním a odřezáváním 
Nikdy nepoužívejte strunovou sekačku bez ochran-
ného krytu.

•  Poškození sluchu 
Delší pobyt v bezprostřední blízkosti běžícího 
přístroje může způsobit poškození sluchu.

•  Poranění očí 
Vymršťované části mohou způsobit poranění očí.  
Noste ochranu očí!

•  Poškození zdraví vyplývající z vibrací rukou a paží, 
pokud se zařízení používá delší dobu, nebo není 
řádně vedené a vyhodnocené.

I přes dodržování provozního návodu mohou existo-
vat také skrytá zbytková rizika.

Chování v případě nouze
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první pomoc 
a vyzvěte co možná nejrychleji kvalifikovanou 
lékařskou pomoc. Chraňte zraněného před dalšími 
úrazy a uklidněte jej. Kvůli případné nehodě musí 
být na pracovišti vždy po ruce lékárnička první 
pomoci dle DIN 13164. Materiál, který si z lékárničky 
vezmete, je třeba ihned doplnit. Pokud požadujete 
pomoc, uveďte tyto údaje: 
1. Místo nehody 
2. Druh nehody 
3. Počet zraněných 
4. Druh zranění

Symboly

Výstraha/pozor!

Přečtěte si návod k obsluze

Noste ochranné brýle!

Používejte chrániče sluchu!

Noste bezpečnostní obuv s ochranou 
proti proříznutí, drsnou podrážkou a 
ocelovou špičkou!
Před všemi nastavovacími, čisticími a 
údržbářskými pracemi vyjměte ze stroje 
vyměnitelnou baterii.

Z důvodu vymršťování cizích 
těles nepouštějte do blízkosti 
jiné osoby.

Chraňte před vlhkem. Nevystavujte stroj 
dešti.

Směr otáčení 

CE symbol

Vadné a ebo likvidované elektrické či 
elektronické přístroje musí být odevzdány 
do příslušných sběren.

Chraňte před vlhkem

Obal musí směřovat nahoru
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Baterie

Chraňte akumulátor před horkem a ohněm.

Chraňte akumulátor před vodou a vlhkostí.

MAX. 40°C

Chraňte akumulátor před teplotami nad 
40°C.

Li-Ion

Nevyhazujte baterie do domovních 
odpadků.

Dejte baterie do sběrny starých baterií, 
kde budou recyklovány šetrně k životnímu 
prostředí.

Všeobecné bezpečnostní pokyny 
pro elektrické přístroje

   Výstraha

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce.
Chyby při dodržování níže uvedených pokynů mohou 
vést k úderu elektrickým proudem, požáru a ebo 
vážným úrazům. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uschovejte pro budoucí použití.

V bezpečnostních pokynech použitý pojem „elektrický 
přístroj“ se vztahuje na kabelem napájené elektrické 
nářadí (s napájecím kabelem) a na baterií napájené 
elektrické nářadí (bez napájecího kabelu).
1) 	Bezpečnost na pracovišti
a) 	Pracoviště udržujte čisté a dobře osvětlené. 

Nepořádek a neosvětlené pracoviště může vést k 
úrazům.

b)	 S elektrickým přístrojem nepracujte v explozí 
ohroženém prostředí, ve kterém se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny a prach.  Elektrické 
přístroje vytvářejí jiskry, které mohou zapálit prach 
či výpary.

c)	 Děti a ostatní osoby udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od elektrického přístroje.Při rozptylování 
můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

2)	 Elektrická bezpečnost
a)	 Připojovací zástrčka elektrického přístroje 

se musí hodit do zásuvky. Zástrčku nelze 
jakkoliv měnit. Uzemněné elektrické přístroje 
nepoužívejte v kombinaci se zástrčkovými 
adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko úderu elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako jsou trubky, topení, sporáky a chladničky.  
Existuje zvýšené riziko úderu elektrickým proudem, 
je-li Vaše tělo uzemněné.

c)	 Elektrické přístroje nevystavujte dešti a vlhko-
sti.  Vniknutí vody do elektrického přístroje zvyšuje 
riziko úderu elektrickým proudem.

d)	 Kabel nepoužívejte v rozporu s určením, k 
nošení přístroje, jeho zavěšení nebo k vytaho-
vání zástrčky ze zásuvky. Kabel chraňte před 
nadměrnými teplotami, olejem, ostrými hrana-
mi a pohyblivými částmi přístroje.  Poškozené a 
zamotané kabely zvyšují riziko úderu elektrickým 
proudem.

e)	 Pokud s elektrickým přístrojem pracujete 
venku, používejte jen prodlužovací kabely, 
které jsou vhodné pro venkovní použití.  Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro venkovní 
použití snižuje riziko úderu elektrickým proudem.

f )	 Pokud se nelze vyhnout provozu elektrické-
ho přístroje ve vlhkém prostředí, použijte 
ochranný vypínač proti chybovému proudu.  
Použití ochranného vypínače proti chybovému 
proudu snižuje riziko úderu elektrickým proudem.

3)	 Bezpečnost osob
a)	 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte, 

a k práci s elektrickým přístrojem přistupujte 
s rozumem. Elektrický přístroj nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu 
a léků.  Moment nepozornosti při použití přístroje 
může vést k vážným úrazům.

b)	 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochran-
né brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek 
jako jsou respirátor, neklouzavá bezpečnostní 
obuv, ochranná helma nebo chrániče uší, v závislo-
sti na typu a použití elektrického přístroje, snižuje 
riziko úrazů.

c)	 Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. 
Ujistěte se, že je elektrický přístroj vypnut 
dříve, než jej připojíte ke zdroji napájení a ebo 
baterii, zvednete nebo ponesete.  Pokud máte 
při nošení elektrického přístroje prst na spínači 
nebo přístroj zapojujete do sítě zapnutý, může to 
vést k úrazům.

d)	 Před zapnutím odstraňte z elektrického 
přístroje seřizovací nástroje a klíče.  Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v pohyblivé části 
přístroje, může způsobit úraz.

e)	 Vyhněte se abnormálnímu držení těla. 
Zaujměte stabilní postoj a neustále udržujte 
rovnováhu.  Můžete tak elektrický přístroj v 
nečekaných situacích lépe kontrolovat.

f )	 Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv a 
šperky. Vlasy, oděv a rukavice držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí.  Volný oděv, 
šperky a dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohy-
blivými částmi.

g)	 Pokud lze namontovat odsávače a lapače 
prachu, ujistěte se, že jsou tyto připojeny a 
správně používány.  Použití odsávače prachu 
může snížit ohrožení prachem.

4)	 Použití a ošetření elektrického přístroje
a)	 Přístroj nepřetěžujte. Pro danou práci použijte 

vhodný elektrický přístroj. S vhodným elek-
trickým přístrojem se pracuje lépe a bezpečněji v 
uvedeném rozsahu výkonu.

CESKY
CZ CZ
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b)	 Nepoužívejte elektrický přístroj, jehož spínač je 
vadný.  Elektrický přístroj, který nelze již zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c)	 Zástrčku vytáhněte ze zásuvky a ebo baterii 
vyjměte před seřizováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje.  Tato 
bezpečnostní opatření brání náhodnému spuštění 
elektrického přístroje.

d)	 Elektrické přístroje, které nepoužíváte, uložte 
mimo dosah dětí. Zabraňte tomu, aby elektrický 
přístroj používaly osoby, které s ním nejsou 
seznámeny nebo si nepřečetly tyto pokyny.  
Elektrické přístroje jsou nebezpečné, pokud je 
používají nezkušené osoby.

e)	 Pečujte o elektrické přístroje. Kontrolujte, zda 
pohyblivé části přístroje bezvadné fungují a 
neváznou, zda nejsou prasklé či poškozené tak, 
že je negativně ovlivněna funkce elektrického 
přístroje. Poškozené části nechte před použitím 
přístroje opravit.  Příčinou mnohých nehod jsou 
špatně udržované elektrické přístroje.

f )	 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
často zakliňují a snadněji se vedou.

g)	 Elektrické přístroje, příslušenství, nástavce 
atd. používejte v souladu s těmito pokyny. 
Zohledněte přitom pracovní podmínky a 
činnost, kterou provádíte.  Použití elektrických 
přístrojů k jiným než předepsaným účelům může 
vést k nebezpečným situacím.

5) Používání a ošetřování akumulátorového nářadí 
a)  Baterie nabíjejte pouze v nabíječkách 

doporučených výrobcem. Pro nabíječku, 
která je vhodná jen pro určitý druh baterií, resp. 
akumulátorů hrozí nebezpečí požáru, pokud se 
používá s jinými akumulátory.

b) Používejte v tomto elektrickém nářadí jen 
akumulátory, které je pro něj určené. Používání 
jiných akumulátorů může vést k úrazům a 
nebezpečí požáru.

c) Nenechávejte nepoužívaný akumulátor v 
blízkosti kancelářských svorek, mincí, klíčů, 
hřebíků, šroubů nebo jiných malých kovových 
předmětů, které by mohly způsobit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru může 
mít za následek popáleniny nebo požár.

d) Při špatném používání může z akumulátoru 
vytékat kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte vodou. Když 
se kapalina do stane do očí, vyhledejte navíc 
lékařskou pomoc.Unikající kapalina z baterie 
může způsobit podráždění kůže nebo popáleniny.

6) Servis
a) Elektrický přístroj smí opravit jen kvalifiko-

vaný autorizovaný personál, a to jen pomocí 
originálních náhradních dílů.  Tím se zajistí, že 
bezpečnost přístroje zůstane zachována.

Bezpečnostní pokyny pro Strunová 
sekačka
Udržujte všechny části těla v  bezpečné vzdáleno-
sti od nože. Když běží nůž, nepokoušejte se od-
stranit řezaný materiál nebo držet materiál, který 
se má řezat. Uvízlé odřezky odstraňujte jen tehdy, 
když je přístroj vypnutý a vyndaná baterie. 
Noste strunovou sekačku za držadlo s vypnutým 
nožem (v klidu). Při dopravě nebo skladování 
strunové sekačky se musí vyndat baterie. Pečlivé 
zacházení s přístrojem snižuje riziko zranění nožem.

Další bezpečnostní pokyny
Děti a ostatní osoby i zvířata držte během používání 
přístroje v bezpečné vzdálenosti.  Minimální 
bezpečnostní odstup činí 5 m.
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor.
Noste vhodný pracovní oděv, jako pevnou obuv s 
protiskluzovou podrážkou, robustní dlouhé kalhoty, 
rukavice, ochranné brýle a ochranu sluchu!
Nenoste volný oděv nebo šperky. Vlasy, oděv a 
rukavice je nutné mít mimo dosah pohyblivých částí, 
protože by mohly být zachyceny pohybujícími se 
díly. Nepoužívejte zařízení, když jdete naboso nebo v 
otevřených sandálech.
Při práci s přístrojem vždy zajistěte dostatečné 
osvětlení, resp. dobré světelné poměry.
Buďte opatrní, abyste se nezranili řeznými nástroji.
Spouštějte stroj jen tehdy, když se nachází v normální 
pracovní poloze
Během provozu stroje je vždy nutné dbát na 
bezpečný a pevný postoj.
Pozor při chůzi pozpátku, nebezpečí zakopnutí!
Při zablokování okamžitě vypněte přístroj, a potom 
odstraňte předmět.
Před prací ohledejte plochu na skryté předměty nebo 
tvory.
Nepoužívejte přístroj k sekání trávy, která se nen-
achází na zemi, např. trávy, která roste na zdech, na 
skalách apod..
Nikdy nepřejíždějte běžícím přístrojem žádné 
štěrkové silnice nebo cesty.
Při práci držte přístroj pevně oběma rukama a s odstu-
pem od vlastního těla.
Než vložíte baterii ujistěte se, že je přístroj vypnutý. 
Zapínač/vypínač a bezpečnostní spínač se nesmí 
zamykat. 

 VAROVÁNI! Nebezpečí úrazu!
Po vypnutí se řezací hlava otáčí ještě několik 
sekund. Udržujte ruce a nohy v bezpečné vzdále-
nosti.
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Před každým použitím zkontrolujte pevnost a 
správný dosed všech šroubovaných a nástrčných 
spojů, a ochranná zařízení, a zda mají všechny 
pohyblivé části lehký chod.

Je co nejpřísněji zakázáno demontovat, 
upravovat a účelově odcizovat ochranná zařízení 
nacházející se na stroji, nebo na něj umisťovat cizí 
ochranná zařízení.

Nepoužívejte přístroj, pokud je poškozený 
nebo jsou vadná bezpečnostní zařízení. 
Opotřebené a poškozené díly vyměňte.

Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavým kapalin 
nebo plynů. Při zkratu hrozí nebezpečí požáru a 
exploze.

 Varování: Toto elektrické nářadí generuje během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých okolností narušit funkci aktivních nebo 
pasivních lékařských implantátů. Aby se snížilo riziko 
vážného nebo smrtelného úrazu, doporučujeme 
osobám s lékařskými implantáty, aby věc konzultovali 
se svým lékařem a výrobcem zdravotnického 
implantátu, než budou obsluhovat stroj.

Baterie
Při neodborném používání nebo při používání 
poškozeného akumulátoru mohou unikat páry. 
Přiveďte čerstvý vzduch a při potížích vyhledejte 
lékaře. Páry mohou dráždit dýchací cesty.

 Nebezpečí požáru! Nebezpečí exploze!
Nikdy nepoužívejte poškozené, vadné nebo 
zdeformované akumulátory. Akumulátor nikdy 
neotevírejte, nepoškozujte a nenechte spadnout 
na zem.
Nikdy nenabíjejte akumulátor v prostředí s kyseli-
nami a lehce vznětlivými materiály.
Chraňte akumulátor před horkem a ohněm. 
Akumulátor používejte jen při teplotě prostředí 
mezi 10°C až +40°C.  
Nikdy ho neodkládejte na topná tělesa, a nevysta-
vujte ho delší dobu silnému slunečnímu záření. 
Po silném zatížení ho nejprve nechte vychladnout.
Zkrat – nepřemosťujte kontakty akumulátoru 
kovovými částmi.
Při likvidaci, dopravě nebo skladování se musí 
akumulátor zabalit (plastový sáček, krabice), nebo 
se musí přelepit kontakty. 

Pracovní pokyny
Akumulátory se dodávají jen částečně nabité, a musí 
se před použitím poprvé plně nabít.
•  Když přístroj běží pomalu nebo zůstane stát, dobijte 

akumulátor.

•  Li-iontový akumulátor lze dobíjet kdykoliv, aniž 
by se zkrátila jeho životnost. Přerušení procesu 
nabíjení nepoškodí akumulátor

•  Li-iontový akumulátor je chráněn elektronickou 
ochranou buňky „Electronic-Cell Protection“ proti 
hlubokému vybití.  

•  Podstatně kratší provozní doba nabité baterie 
znamená, že je baterie spotřebovaná a musí se 
vyměnit.  
Používejte jen originální náhradní baterie

Údržba

Před všemi nastavovacími, čisticími a 
údržbářskými pracemi vyjměte ze stroje 
vyměnitelnou baterii.

Opravy a práce, nepopsané v tomto návodu, smí 
provést jen kvalifikovaný autorizovaný personál. 
Používejte jen originální příslušenství a originální 
náhradní díly.
Udržujte stroj, zejména větrací otvory, vždy v čistém 
stavu. Těleso stroj nikdy neostřikujte vodou!
Pro čištění kompresoru a jeho součástí nepoužívejte 
ředidla, hořlavé nebo toxické kapaliny. 
Po každém použití vyčistěte strunovou sekačku, 
odstraňte zbytky trávy.
Zkontrolujte funkci řezacího zařízení.
Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může 
být uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba 
a péče může vést k nepředvídaným nehodám a 
úrazům.
V případě potřeby najdete seznam náhradních dílů na 
internetové stránce www.guede.com.
Přístroj skladujte na suchém místě.

Likvidace
Pokyny pro likvidaci vyplývají z piktogramů 
umístěných na přístroji nebo na obalu. 

Vadné a ebo likvidované přístroje musí 
být odevzdány do příslušných sběren.

Akumulátory likvidujte ekologicky  
Li-iontové akumulátory podléhají povinnosti speciální 
likvidace. Vadné akumulátory nechte zlikvidovat 
specializovaným obchodem. Než se přístroj sešrotuje, 
musíte se z něj vyndat akumulátor. Poškozené 
akumulátory mohou poškodit životní prostředí a 
Vaše zdraví, pokud z nich unikají jedovaté páry nebo 
kapaliny. 
Proto nikdy neposílejte vadný akumulátor poštou 
apod. Obraťte se, prosím, na své místní recyklační 
středisko.

CESKY
CZ CZ
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Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme přelepil póly lepící páskou, aby byly 
chráněné proti zkratu. Nikdy akumulátor neotevírejte.

Likvidace přepravního obalu 
Obal chrání přístroj před poškozením při dopravě. 
Obalové materiály jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky přijatelných hledisek a hledisek nakládání s 
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vrácení obalu do 
materiálového oběhu šetří suroviny a snižuje výskyt 
odpadů. Části obalů (např. fólie, styropor®) mohou být 
nebezpečné pro děti.

Nebezpečí udušení! 
Ukládejte části obalů mimo dosah dětí, a co možná 
nejrychleji je zlikvidujte.

Záruka
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 
24 měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu 
přístroje.
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky 
způsobené vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při 
reklamaci v záruční době je třeba přiložit originální 
doklad o koupi s datem prodeje.
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu 
k použití a montáži a normální opotřebení rovněž 
nespadá do záruky.

Důležité informace pro zákazníka
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby 
nebo i po záruční době je třeba zásadně provést v 
originálním obalu. Tímto opatřením se účinně zabrání 
zbytečnému poškození při dopravě a jeho často 
spornému vyřízení. Přístroj je optimálně chráněn 
jen v originálním obalu, a tím je zajištěno plynulé 
zpracování.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze? Na naší do-
movské stránce www.guede.com Vám v oddílu Servis 
pomůžeme rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte 
nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v 
případě reklamace identifikovat, potřebujeme sériové 
číslo, objednací číslo a rok výroby. Všechny tyto údaje 
najdete na typovém štítku. Abyste měli tyto údaje 
vždy po ruce, zapište si je prosím dole.

Sériové číslo:

Objednací číslo:

Rok výroby:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com
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Odstranění poruchy
Porucha     Příčina Odstranění

Vyžínač neseká nebo seká 
špatně

Nůž je opotřebovaný nebo příliš 
krátký

Vyměňte nůž  4

Nůž je zlomený Vyměňte nůž  4

Řezné zařízení je znečištěné Vyčistěte řezné zařízení

Vyžínač výrazně vibruje Nůž je příliš opotřebený nebo 
poškozený a to způsobuje 
nevyváženost

Vyměňte nůž 4

Vyžínač nestartuje

Akumulátor je prázdný Nabijte akumulátor

Akumulátor není správně vložený Správně vložte akumulátor  6

Motor je zablokovaný Odstraňte zablokování a přístroj 
opět nastartujte

Akumulátor je příliš studený/příliš 
horký Akumulátor nechte ohřát/zchladit

Spínač/vypínač je vadný Při poškození nechte opravit v 
autorizované dílně.

Vyžínač se zastavil

Akumulátor je přetížený Akumulátor nechte zchladit a 
přístroj opět nastartujte

Akumulátor je vadný Akumulátor vyměňte

Akumulátor je prázdný Nabijte akumulátor

Vyžínač pracuje s přerušeními Spínač/vypínač je vadný Při poškození nechte opravit v 
autorizované dílně.

CESKY

CZ SK



61

SK

SLOVENSKY

Čerpadlo použite až po pozornom prečítaní a porozumení návodu k obsluhe.  Oboznámte sa s 
ovládacími prvkami a správnym použitím prístroja. Dodržujte všetky v návode uvedené 
bezpečnostné pokyny. Správajte sa zodpovedne voči tretím osobám.

Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo voči tretím osobám.

Ak máte o zapojení a obsluhe prístroja pochybnosti, obráťte sa na zákaznícky servis.

Použitie Podľa Predpisov
Strunová kosačka je určená na rezanie trávy a buriny v záhradách a pozdĺž záhonov a ohraničení.
Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s uvedenými predpismi. Pri nedodržaní ustanovení zo všeobecne platných 
predpisov a ustanovení z tohto návodu nie je možné výrobcu považovať zodpovedným za škody.

Technické Údaje

Akumulátorová vretenová kosačka FS 18-0

Obj. č. 58529

Napätie 18 V 

Ø-Záber
Nôž 255 mm
Vlákno 300 mm

Hmotnosť bez vyberateľnej batérie abíjacie zariadenie 3,2 kg
Údaje o hlučnosti

Hladina akustického tlaku LpA
1) 84 dB (A)

Nameraná hodnota vibrácií LWA
1) 94 dB (A)

Garantovaná hladina akustického výkonu LWA
2) 96 dB (A)

Merané podľa 1)EN 62841; 2) 2000/14/EG; Kolísavosť K = 3 dB (A)
Používajte ochranu sluchu!

Údaje o vibrácii
Celkové hodnoty chvenia (Vektorový súčet troch smerov) príslušne zistené EN 62841

Hodnota vibračných emisií ah < 2,5 m/s2

Kolísavosť K = 3 m/s2

POZOR:  Hladina vibrácií sa zmení zodpovedajúc nasadeniu elektrického nástroja a môže v mnohých prípadoch 
ležať nad hodnotou uvádzanou v týchto pokynoch. 
Hladina vibrácií sa môže použiť na vzájomné porovnanie elektrických prístrojov.
Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého namáhania.
Kvôli presnému odhadu zaťaženia od vibrácií počas určitej pracovnej doby by sa mali zohľadniť tiež tie časy, 
v ktorých je prístroj vypnutý alebo síce beží, ale v skutočnosti nie je v nasadení. Toto môže značne redukovať 
objem zaťaženia od vibrácií v priebehu celej pracovnej doby.
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako napríklad: údržba 
elektrického náradia a vložených nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.
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 POZOR! Nebezpečenstvo úrazu! 
Prístroj sa nesmie používať na strihanie živých plot-
ov, tvrdých vetiev a dreva, ani na drvenie materiálu 
do kompostu.
Nepoužívajte prístroj na kosenie trávy, ktorá sa 
nenachádza na zemi, napr. trávy, ktorá rastie na 
stenách, skalách a pod.
Vždy majte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti 
od rezacieho zariadenia, najmä keď zapnete motor.

Požiadavky na obsluhu
Obsluha si musí pred použitím prístroja pozorne 
prečítať návod na obsluhu.
Tento prístroj nie je určený na  používanie oso-
bami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo s  nedostatkom znalosti či skúseností.
Kvalifikácia: Okrem podrobného poučenia 
odborníkom nie je na používanie prístro-
ja nutná žiadna špeciálna kvalifikácia.
Minimálny vek: Na prístroji smú pracovať len 
osoby, ktoré dosiahli 16 rokov. Výnimku pred-
stavuje využitie mladistvých, ak sa toto deje 
počas profesijného vzdelávania s cieľom dosi-
ahnutia zručností pod dohľadom školiteľa.
Miestne ustanovenia môžu stanoviť 
minimálny vek užívateľa.
Školenie: Používanie prístroja vyžaduje iba zodpo-
vedajúce poučenie odborníkom, resp. návodom 
na obsluhu. Špeciálne školenie nie je nutné.

Zvyškové nebezpečenstvá
Aj pri správnom používaní a dodržiavaní všetkých 
bezpečnostných predpisov môžu stále ešte existovať 
zvyškové riziká.
•  Zranenia porezaním 

Rezaním a odrezávaním 
Nikdy nepoužívajte strunovú kosačku bez ochran-
ného krytu.

•  Poškodenie sluchu 
Dlhší pobyt v bezprostrednej blízkosti bežiaceho 
prístroja môže spôsobiť poškodenie sluchu.

•  Poranenie očí 
Vymršťované časti môžu spôsobiť poranenie očí.  
Noste ochranu očí!

•  Poškodenia zdravia vyplývajúce z vibrácií rúk a 
paží, ak sa zariadenie používa dlhší čas, alebo nie je 
riadne vedené a vyhodnotené.

Aj napriek dodržiavaniu prevádzkového návodu môžu 
existovať aj skryté zvyškové riziká.

Správanie v prípade núdze
Zaveďte úrazu zodpovedajúcu potrebnú prvú pomoc 
a vyzvite čo možno najrýchlejšie kvalifikovanú 
lekársku pomoc. Chráňte zraneného pred ďalšími 
úrazmi a upokojte ho. Pre prípadnú nehodu musí 
byť na pracovisku vždy poruke lekárnička prvej po-
moci podľa DIN 13164. Materiál, ktorý si z lekárničky 
vezmete, je potrebné ihneď doplniť. Ak požadujete 
pomoc, uveďte tieto údaje: 
1. Miesto nehody 
2. Druh nehody 
3. Počet zranených 
4. Druh zranenia

Symboly

Výstraha/pozor!

Prečítajte si návod na obsluhu

Noste ochranné okuliare!

Používajte ochranu sluchu!

Noste bezpečnostnú obuv s ochranou 
proti prerezaniu, drsnou podrážkou a 
oceľovou špičkou!
Pred všetkými nastavovacími, čistiacimi a 
údržbárskymi prácami vyberte zo stroja 
vymeniteľnú batériu.

Z dôvodu vymršťovania 
cudzích telies nepúšťajte do 
blízkosti iné osoby.

Chráňte pred vlhkom. Nevystavujte stroj 
dažďu.

Smer otáčania 

CE symbol

Chybné a/alebo likvidované elektrické či 
elektronické prístroje musia byť odovzda-
né do príslušných zberní.

Chráňte pred vlhkom

Obal musí smerovať hore

SLOVENSKY

SK SK
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Batérie

Chráňte akumulátor pred teplom a ohňom.

Chráňte akumulátor pred vodou a 
vlhkosťou.

MAX. 40°C

Chráňte akumulátor pred teplotami nad 
40 °C.

Li-Ion

Nevyhadzujte batérie do domových 
odpadkov.

Dajte batérie do zberne starých batérií, 
kde budú recyklované šetrne k životnému 
prostrediu.

Všeobecné bezpečnostné pokyny 
pre elektrické prístroje

   Pozor

Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a 
inštrukcie.Chyby pri dodržiavaní nižšie uvedených po-
kynov môžu viesť k zásahu elektrickým prúdom, požiaru 
a/alebo vážnym úrazom. Všetky bezpečnostné poky-
ny a inštrukcie uschovajte na budúce použitie.

V bezpečnostných pokynoch použitý pojem 
„elektrický prístroj“ sa vzťahuje na káblom napájané 
elektrické náradie (s napájacím káblom) a na batériou 
napájané elektrické náradie (bez napájacieho kábla).
1) 	Bezpečnosť na pracovisku
a) 	Pracovisko udržujte čisté a dobre osvetlené. 

Neporiadok a neosvetlené pracovisko môže viesť k 
úrazom.

b)	 S elektrickým prístrojom nepracujte v explóziou 
ohrozenom prostredí, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny a prach.  Elektrické 
prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach či 
výpary.

c)	 Deti a ostatné osoby udržujte v bezpečnej 
vzdialenosti od elektrického prístroja.Pri 
rozptyľovaní sa môžete stratiť kontrolu nad prístro-
jom.

2)	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripájacia zástrčka elektrického prístroja sa 

musí hodiť do zásuvky. Zástrčku nie je možné 
akokoľvek meniť. Uzemnené elektrické prístroje 
nepoužívajte v kombinácii so zástrčkovými ad-
aptérmi. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

b)	 Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrch-
mi, ako sú rúrky, kúrenie, sporáky a chladničky.  
Existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom, ak 
je vaše telo uzemnené.

c)	 Elektrické prístroje nevystavujte dažďu a 
vlhkosti.  Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

d)	 Kábel nepoužívajte v rozpore s určením, 
na nosenie prístroja, jeho zavesenie alebo 
na vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Kábel 
chráňte pred nadmernými teplotami, olejom, 
ostrými hranami a pohyblivými časťami prístro-
ja.  Poškodené a zamotané káble zvyšujú riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte len predlžovacie káble, ktoré 
sú vhodné na vonkajšie použitie.  Použitie 
predlžovacieho kábla vhodného na vonkajšie 
použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

f )	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického 
prístroja vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
vypínač proti chybovému prúdu.  Použitie 
ochranného vypínača proti chybovému prúdu 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

3)	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, 

a k práci s elektrickým prístrojom pristupujte s 
rozumom. Elektrický prístroj nepoužívajte, ak 
ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu 
a liekov.  Moment nepozornosti pri použití prístro-
ja môže viesť k vážnym úrazom.

b)	 Noste osobné ochranné pomôcky a vždy 
ochranné okuliare.  Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako sú respirátor, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná helma 
alebo chrániče uší, v závislosti od typu a použitia 
elektrického prístroja, znižuje riziko úrazov.

c)	 Zabráňte náhodnému uvedeniu do prevádzky. 
Uistite sa, že je elektrický prístroj vypnutý, skôr 
ako ho pripojíte k zdroju napájania a/alebo 
batérii, zdvihnete alebo ponesiete.  Ak máte pri 
nosení elektrického prístroja prst na spínači alebo 
prístroj zapájate do siete zapnutý, môže to viesť k 
úrazom.

d)	 Pred zapnutím odstráňte z elektrického prístro-
ja nastavovacie nástroje a kľúče. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza v pohyblivej časti prístroja, 
môže spôsobiť úraz.

e)	 Vyhnite sa abnormálnemu držaniu tela. Zauj-
mite stabilný postoj a neustále udržujte rovno-
váhu.  Môžete tak elektrický prístroj v nečakaných 
situáciách lepšie kontrolovať.

f )	 Noste vhodný odev. Nenoste široký odev a 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte v bezpečnej 
vzdialenosti od pohyblivých častí. Voľný odev, 
šperky a dlhé vlasy môžu byť zachytené pohyblivý-
mi časťami.

g)	 Ak je možné namontovať odsávače a lapače 
prachu, uistite sa, že sú pripojené a správne sa 
používajú.  Použitie odsávača prachu môže znížiť 
ohrozenie prachom.

4)	 Použitie a ošetrenie elektrického prístroja
a)	 Prístroj nepreťažujte. Na danú prácu použite 

vhodný elektrický prístroj. S vhodným elek-
trickým prístrojom sa pracuje lepšie a bezpečnejšie 
v uvedenom rozsahu výkonu.
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b)	 Nepoužívajte elektrický prístroj, ktorého spínač 
je chybný.  Elektrický prístroj, ktorý už nie je 
možné zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečný a musí 
sa opraviť.

c)	 Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a/alebo batériu 
vyberte pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístroja.  Tieto 
bezpečnostné opatrenia bránia náhodnému spu-
steniu elektrického prístroja.

d)	 Elektrické prístroje, ktoré nepoužívate, uložte 
mimo dosahu detí. Zabráňte tomu, aby 
elektrický prístroj používali osoby, ktoré s ním 
nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny.  Elektrické prístroje sú nebezpečné, ak ich 
používajú neskúsené osoby.

e)	 Starajte sa o elektrické prístroje. Kontrolujte, či 
pohyblivé časti prístroja bezchybne fungujú a 
neviaznu, či nie sú prasknuté alebo poškodené 
tak, že je negatívne ovplyvnená funkcia elek-
trického prístroja. Poškodené časti nechajte pred 
použitím prístroj Príčinou mnohých nehôd sú zle 
udržiavané elektrické prístroje.

f )	 Rezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými ostriami sa 
menej často zakliňujú a ľahšie sa vedú.

g)	 Elektrické prístroje, príslušenstvo, násadce 
atď. používajte v súlade s týmito pokynmi. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
činnosť, ktorú vykonávate.  Použitie elektrických 
prístrojov na iné než predpísané účely môže viesť 
k nebezpečným situáciám.

5) Používanie a ošetrovanie akumulátorového 
náradia 

a) Batérie nabíjajte iba v nabíjačkách 
odporúčaných výrobcom. Pre nabíjačku, ktorá 
je vhodná len pre určitý druh batérií, resp. aku-
mulátorov hrozí nebezpečenstvo požiaru, ak sa 
používa s inými akumulátormi.

b) Používajte v tomto elektrickom náradí len 
akumulátory, ktoré sú preň určené. Používanie 
iných akumulátorov môže viesť k úrazom a 
nebezpečenstvu požiaru.

c) Nenechávajte nepoužívaný akumulátor v 
blízkosti kancelárskych svoriek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premoste-
nie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuláto-
ra môže mať za následok popáleniny alebo požiar.

d) Pri zlom používaní môže z akumulátora vytekať 
kvapalina. Zabráňte kontaktu s ňou. Pri náhod-
nom kontakte opláchnite vodou. Keď sa kvapa-
lina do stane do očí, vyhľadajte navyše lekársku 
pomoc.Unikajúca kvapalina z batérie môže 
spôsobiť podráždenie kože alebo popáleniny.

6) Servis
a) Elektrický prístroj smie opraviť len kvalifiko-

vaný autorizovaný personál, a to len pomocou 
originálnych náhradných dielov.  Tým sa zaistí, že 
bezpečnosť prístroja zostane zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre 
Akumulátorový vyžínač
Udržujte všetky časti tela v  bezpečnej vzdialeno-
sti od noža. Keď beží nôž, nepokúšajte sa odstrániť 
rezaný materiál alebo držať materiál, ktorý sa má 
rezať. Uviaznuté odrezky odstraňujte len vtedy, 
keď je prístroj vypnutý a vybratá batéria. 
Noste strunovú kosačku za držadlo s vypnutým 
nožom (v pokoji). Pri doprave alebo sklado-
vaní strunovej kosačky sa musí vybrať batéria. 
Starostlivé zaobchádzanie s prístrojom znižuje riziko 
zranenia nožom.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
Deti a ostatné osoby aj zvieratá držte počas 
používania prístroja v bezpečnej vzdialenosti.  Mi-
nimálny bezpečnostný odstup predstavuje 5 m.
Vždy majte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti od 
rezacieho zariadenia, najmä keď zapnete motor.
Noste vhodný pracovný odev, ako napr. pevnú obuv 
s protišmykovou podrážkou, robustné dlhé nohavice, 
rukavice, ochranné okuliare a ochranu sluchu!
Nenoste voľný odev alebo šperky. Vlasy, odev a 
rukavice je nutné mať mimo dosahu pohyblivých 
častí, pretože by mohli byť zachytené pohybujúcimi 
sa dielmi. Nepoužívajte zariadenie, keď idete naboso 
alebo v otvorených sandáloch.
Pri práci s prístrojom vždy zaistite dostatočné osvetle-
nie, resp. dobré svetelné pomery.
Buďte opatrní, aby ste sa nezranili reznými nástrojmi.
Spúšťajte stroj len vtedy, keď sa nachádza v normálnej 
pracovnej polohe.
Počas prevádzky stroja je vždy nutné dbať na 
bezpečný a pevný postoj.
Pozor pri chôdzi pospiatky, nebezpečenstvo zako-
pnutia!
Pri zablokovaní okamžite vypnite prístroj, a potom 
odstráňte predmet.
Pred prácou skontrolujte plochu na skryté predmety 
alebo tvory.
Nepoužívajte prístroj na kosenie trávy, ktorá sa nen-
achádza na zemi, napr. trávy, ktorá rastie na stenách, 
na skalách a pod.
Nikdy neprechádzajte bežiacim prístrojom žiadne 
štrkové cesty alebo vozovky.
Pri práci držte prístroj pevne oboma rukami a s odstu-
pom od vlastného tela.
Skôr ako vložíte batériu uistite sa, či je prístroj 
vypnutý. 
Zapínač/vypínač a bezpečnostný spínač sa nesmú 
zamykať. 
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 POZOR! Nebezpečenstvo úrazu!
Po vypnutí sa rezacia hlava otáča ešte niekoľko 
sekúnd. Udržujte ruky a nohy v bezpečnej vzdi-
alenosti.

Pred každým použitím skontrolujte pevnosť a 
správne dosadnutie všetkých skrutkovaných a 
nástrčných spojov, a ochranné zariadenie, a či 
majú všetky pohyblivé časti ľahký chod.

Je čo najprísnejšie zakázané demontovať, 
upravovať a účelovo odcudzovať ochranné 
zariadenia nachádzajúce sa na stroji, alebo naň 
umiestňovať cudzie ochranné zariadenia.

Nepoužívajte prístroj, ak je poškodený alebo 
sú chybné bezpečnostné zariadenia. Opotrebené 
a poškodené diely vymeňte.

Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých kvapalín 
alebo plynov. Pri skrate hrozí nebezpečenstvo požiaru 
a explózie.

 Varovanie: Toto elektrické náradie generuje počas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže za 
určitých okolností narušiť funkciu aktívnych alebo 
pasívnych lekárskych implantátov. Aby sa znížilo riziko 
vážneho alebo smrteľného úrazu, odporúčame 
osobám s lekárskymi implantátmi, aby vec 
konzultovali so svojím lekárom a výrobcom 
zdravotníckeho implantátu, skôr ako budú obsluhovať 
stroj.

Batérie
Pri neodbornom používaní alebo pri používaní 
poškodeného akumulátora môžu unikať pary. 
Priveďte čerstvý vzduch a pri ťažkostiach vyhľadajte 
lekára. Pary môžu dráždiť dýchacie cesty.

 Nebezpečenstvo požiaru! 
Nebezpečenstvo explózie!
Nikdy nepoužívajte poškodené, chybné alebo 
zdeformované akumulátory. Akumulátor nikdy 
neotvárajte, nepoškodzujte a nenechajte spadnúť 
na zem.
Nikdy nenabíjajte akumulátor v prostredí s kyseli-
nami a ľahko zápalnými materiálmi.
Chráňte akumulátor pred teplom a ohňom. 
Akumulátor používajte len pri teplote prostredia 
medzi 10 °C až +40 °C.  
Nikdy ho neodkladajte na vykurovacie telesá a 
nevystavujte ho dlhší čas silnému slnečnému 
žiareniu. 
Po silnom zaťažení ho najprv nechajte vychladnúť.
Skrat – nepremosťujte kontakty akumulátora 
kovovými časťami.
Pri likvidácii, doprave alebo skladovaní sa musí 
akumulátor zabaliť (plastové vrecúško, škatuľa), 
alebo sa musia prelepiť kontakty. 

Pracovné pokyny
Akumulátory sa dodávajú len čiastočne nabité, a 
musia sa pred použitím prvýkrát plne nabiť.
•  Keď prístroj beží pomaly alebo zostane stáť, dobite 

akumulátor.
•  Li-iónový akumulátor je možné dobíjať kedykoľvek 

bez toho, aby sa skrátila jeho životnosť. Prerušenie 
procesu nabíjania nepoškodí akumulátor

•  Li-iónový akumulátor je chránený elektronickou 
ochranou bunky „Electronic-Cell Protection“ proti 
hlbokému vybitiu.  

•  Podstatne kratší prevádzkový čas nabitej batérie 
znamená, že je batéria spotrebovaná a musí sa 
vymeniť.  
Používajte len originálne náhradné batérie

Údrzba

Pred všetkými nastavovacími, čistiacimi a 
údržbárskymi prácami vyberte zo stroja 
vymeniteľnú batériu.

Opravy a práce, nepopísané v tomto návode, smie 
vykonať len kvalifikovaný autorizovaný personál. 
Používať len originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely.
Udržujte stroj, najmä vetracie otvory, vždy v čistom 
stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!
Nečistite prístrojové zariadenie a jeho komponenty 
riedidlami, horľavými alebo toxickými kvapalinami. 
Po každom použití vyčistite strunovú kosačku, 
odstráňte zvyšky trávy.
Skontrolujte funkciu rezacieho zariadenia.
Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť uspokojivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám 
a úrazom.
V prípade potreby nájdete zoznam náhradných dielov 
na internetovej stránke www.guede.com.
Prístroj skladujte na suchom mieste.

Likvidácia
Pokyny na likvidáciu vyplývajú z piktogramov umiest-
nených na prístroji alebo na obale. 

Chybné a/alebo likvidované prístroje mu-
sia byť odovzdané do príslušných zberní.

Akumulátory likvidujte ekologicky  
Li-iónové akumulátory podliehajú povinnosti 
špeciálnej likvidácie. Chybné akumulátory nechajte 
zlikvidovať špecializovaným obchodom. Skôr ako sa 
prístroj zošrotuje, musíte z neho vybrať akumulátor. 
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Poškodené akumulátory môžu poškodiť životné 
prostredie a vaše zdravie, ak z nich unikajú jedovaté 
pary alebo kvapaliny. 
Preto nikdy neposielajte chybný akumulátor poštou a 
pod. Obráťte sa, prosím, na svoje miestne recyklačné 
stredisko.

Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčame prelepiť póly lepiacou páskou, aby boli 
chránené proti skratu. Nikdy akumulátor neotvárajte.

Likvidácia prepravného obalu 
Obal chráni prístroj pred poškodením pri doprave. 
Obalové materiály sú spravidla volené podľa eko-
logicky prijateľných hľadísk a hľadísk nakladania s 
odpadmi, a preto sú recyklovateľné. Vrátenie obalu do 
materiálového obehu šetrí suroviny a znižuje výskyt 
odpadov. Časti obalov (napr. fólia, styropor®) môžu 
byť nebezpečné pre deti.

Nebezpečenstvo udusenia! 
Ukladajte časti obalov mimo dosahu detí, a čo možno 
najrýchlejšie ich zlikvidujte.

Záruka
Záručná lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom 
použití, 24 mesiacov pre spotrebiteľa a začína dňom 
nákupu prístroja.
Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spô-
sobené chybou materiálu alebo výrobnou chybou. 
Pri reklamácii v záručnej lehote je potrebné priložiť 
originálny doklad o kúpe s dátumom predaja.
Do záruky nespadá neodborné použitie, ako napr. 
preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie cud-
zím zásahom alebo cudzími predmetmi. Nedodržanie 
návodu na použitie a montáž a normálne opotrebenie 
tiež nespadá do záruky.

Dôležité informácie pre zákazníka
Upozorňujeme, že vrátenie počas záručnej lehoty 
alebo i po záručnej lehote je potrebné zásadne 
vykonať v originálnom obale. Týmto opatrením sa 
účinne zabráni zbytočnému poškodeniu pri doprave 
a často spornému vybaveniu. Prístroj je optimálne 
chránený len v originálnom obale, a tým je zaistené 
plynulé spracovanie.

Servis
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete 
náhradné diely alebo návod na obsluhu? Na našej 
domovskej stránke www.guede.com vám v oddiele 
Servis pomôžeme rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte 
nám, prosím, aby sme mohli pomôcť vám. Aby bolo 
možné váš prístroj v prípade reklamácie identifikovať, 
potrebujeme sériové číslo, objednávacie číslo a rok 
výroby. Všetky tieto údaje nájdete na typovom štítku. 
Aby ste mali tieto údaje vždy poruke, zapíšte si ich, 
prosím, dole.

Sériové číslo:

Objednávacie číslo:

Rok výroby:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:	 support@ts.guede.com

SLOVENSKY
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Odstránenie poruchy
Porucha     Príčina Odstránenie

Vyžínač nekosí alebo kosí zle

Nôž je opotrebovaný alebo príliš 
krátky

Vymeňte nôž  4

Nôž je zlomený Vymeňte nôž  4

Rezné zariadenie je znečistené Vyčistite rezné zariadenie

Vyžínač výrazne vibruje Nôž je príliš opotrebený 
alebo poškodený a to vytvára 
nevyváženosť

Vymeňte nôž 4

Vyžínač neštartuje

Akumulátor je prázdny Nabite akumulátor

Akumulátor nie je správne vložený Správne vložte akumulátor  6

Motor je zablokovaný Odstráňte zablokovanie a prístroj 
opäť naštartujte

Akumulátor je príliš studený/príliš 
horúci

Akumulátor nechajte zohriať/
schladiť

Zapínač/vypínač je chybný Pri poškodení nechajte opraviť v 
autorizovanej dielni.

Vyžínač zostal stáť

Akumulátor je preťažený Akumulátor nechajte schladiť a 
prístroj opäť naštartujte

Akumulátor je chybný Akumulátor vymeňte

Akumulátor je prázdny Nabite akumulátor

Vyžínač pracuje s prerušeniami Zapínač/vypínač je chybný Pri poškodení nechajte opraviť v 
autorizovanej dielni.
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Używać urządzenia dopiero po dokładnym zapoznaniu się i zrozumieniu instrukcji obsługi.  
Zapoznać się z elementami obsługi i prawidłowym użytkowaniem urządzenia. Przestrzegać 
wszystkich wskazówek bezpieczeństwa podanych w instrukcji. Zachowywać się w sposób 

odpowiedzialny w stosunku do innych osób.
Użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub zagrożenia dla osób trzecich.

Jeżeli powstaną wątpliwości dotyczące podłączenia i obsługi urządzenia, należy zwrócić się do działu obsługi 
klienta.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Podkaszarka do trawy jest przeznaczona do koszenia trawy i chwastów w ogrodach oraz wzdłuż grządek i 
obrzeży.
Urządzenie może być stosowane wyłącznie do celów zgodnych z przeznaczeniem. W przypadku nieprzestrzega-
nia regulacji wynikających z ogólnie obowiązujących przepisów prawa oraz ustaleń podanych w przedstawianej 
instrukcji producent może odstąpić od przyjęcia odpowiedzialności za powstałe szkody.

Dane techniczne

Akumulatorowa kosiarka bębnowa FS 18-0

Nr artykułu 58529

Napięcie 18 V 

Ø szerokość 
cięcia	

Nóż 255 mm
Wątek 300 mm

Masa bez akumulatora/ładowarki 3,2 kg
Dane dotyczące poziomu szumów

Poziom ciśnienia akustycznego LpA
1) 84 dB (A)

Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA
1) 94 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA
2) 96 dB (A)

Zmierzona zgodnie z 1)EN 62841; 2) 2000/14/WE; niepewność K = 3 dB (A)
Stosować ochronniki słuchu!

Dane dotyczące wibracji
Wartości emisji drgań (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczona zgodnie z EN 62841

Wartość emisji drgań ah < 2,5 m/s2

Niepewność K = 3 m/s2

OSTRZEŻENIE:  Rzeczywista wartość emisji drgań może różnić się od podanej wartości w zależności od metody 
zastosowania. 
Poziom drgań może być użyty do porównania elektronarzędzi między sobą.
Jest on również przydatny do doraźnej oceny obciążenia drganiami.
Dla dokładnej oceny obciążenia drganiami należy uwzględnić także czas, w którym urządzenie jest wyłączone 
lub jest uruchomione, ale w rzeczywistości nie pracuje. Może to istotnie zmniejszyć obciążenie drganiami w 
całym okresie pracy.
Określić dodatkowe środki bezpieczeństwa do ochrony operatora przed działaniem drgań, np. w poniższym 
zakresie: konserwacji elektronarzędzia i narzędzi nasadzanych, utrzymywania właściwej ciepłoty rąk, organizacji 
przebiegu pracy.

POLSKI
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 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo urazu! 
Urządzenia nie wolno używać do cięcia żywopłotu, 
twardych gałęzi i drewna ani do rozdrabniania 
materiału kompostowego.
Nie używać urządzenia do koszenia trawy, która 
nie znajduje się na ziemi, np. trawy rosnącej na 
murach, skałach itp.
Zawsze trzymać ręce i stopy z dala od urządzenia 
tnącego, w szczególności podczas włączania 
silnika.

Wymagania stawiane 
użytkownikowi
Przed obsługą urządzenia użytkownik powinien 
uważnie i ze zrozumieniem przeczytać instrukcję 
obsługi.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnościami 
fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi 
albo z brakującym doświadczeniem/wiedzą.
Kwalifikacje: Oprócz szczegółowego instruktażu 
przeprowadzonego przez wykwalifikowaną 
osobę, do korzystania z urządzenia nie są po-
trzebne żadne specjalne kwalifikacje.
Minimalny wiek: Urządzenie może być używane 
wyłącznie przez osoby, które ukończyły 16. rok 
życia. Wyjątkiem jest stosowanie urządzenia pod 
nadzorem instruktora w procesie nauki w celu 
uzyskania pełnego przygotowania do zawodu.
Minimalny wiek użytkownika mogą 
regulować przepisy lokalne.
Szkolenie: Używanie urządzenia wymaga 
jedynie odpowiedniego instruktażu przepro-
wadzonego przez wykwalifikowaną osobę 
lub zapoznania się z instrukcją obsługi. Nie 
jest potrzebne specjalne szkolenie.

Ryzyko resztkowe
Nawet przy prawidłowym stosowaniu i zachowaniu 
wszystkich przepisów bezpieczeństwa nadal może 
powstać ryzyko resztkowe.
•  Rany cięte 

Spowodowane cięciem i podcięciem. 
Nigdy nie używać podkaszarki bez osłony ochron-
nej.

•  Uszkodzenie słuchu 
Dłuższe przebywanie w pobliżu pracującego 
urządzenia może spowodować uszkodzenie słuchu.

•  Obrażenia oczu 
Wyrzucane elementy mogą spowodować obrażenia 
oczu.  
Nosić okulary ochronne!

•  Szkody na zdrowiu wynikające z przenoszenia drgań 
drogą ręka-ramię w przypadku długiego okresu 
pracy z urządzeniem lub niewłaściwego przepro-
wadzenia i oceny.

Pomimo przestrzegania instrukcji obsługi może 
powstać także niewidoczne ryzyko resztkowe.

Postępowanie w nagłym przypadku
W przypadku obrażeń udzielić pierwszej pomocy 
w niezbędnym zakresie i możliwie jak najszybciej 
wezwać fachową pomoc lekarską. Zabezpieczyć 
poszkodowanego przed dalszymi obrażeniami i 
pozostawić go w spokoju. Na wypadek ewentualnego 
wypadku, zgodnie z normą DIN 13164, w miejscu 
pracy pod ręką zawsze powinna znajdować się apte-
czka. Materiał wyjęty z apteczki należy natychmiast 
uzupełnić. W przypadku wezwania pomocy należy 
podać następujące informacje: 
1. Miejsce, w którym wydarzył się wypadek 
2. Rodzaj wypadku 
3. Liczba poszkodowanych w wypadku 
4. Rodzaj obrażeń

Symbole

Ostrzeżenie/Uwaga!

Przeczytać instrukcję obsługi

Nosić okulary ochronne!

Stosować ochronniki słuchu!

Nosić obuwie ochronne z ochroną przed 
przecięciem, antypoślizgową podeszwą i 
metalowym noskiem!
Przed rozpoczęciem prac związanych z 
regulacją, czyszczeniem i konserwacją 
maszyny należy wyjąć wymienny aku-
mulator.

Trzymać z dala od osób 
postronnych. Na skutek wy-
rzucanych ciał obcych może 
dojść do obrażeń.

Chronić przed wilgocią. Nie narażać mas-
zyny na oddziaływanie deszczu.

Kierunek obrotów 

Znak zgodności CE

Uszkodzony i/lub przeznaczony do 
usunięcia sprzęt elektryczny lub elektroni-
czny należy przekazać punktom zbiórki w 
celu recyklingu.



70

Chronić przed wilgocią

Orientacja paczki u góry

Akumulator

Chronić akumulator przed gorącem i 
ogniem

Chronić akumulator przed wodą i wilgocią

MAX. 40°C

Chronić akumulator przed temperaturami 
powyżej 40°C

Li-Ion

Nie wyrzucać akumulatorów z odpadami 
gospodarstwa domowego

Akumulatory należy utylizować w punkcie 
zbiórki zużytych baterii, gdzie są one pod-
dawane recyklingowi w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Ogólne przepisy bezpieczeństwa 
podczas pracy z elektronarzędziami

  OSTRZEŻENIE 

Prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją 
obsługi i zawartymi w niej wskazówkami. Brak 
przestrzegania instrukcji bezpieczeństwa i zawartych 
w niej wskazówek może być przyczyną porażenia 
prądem, pożaru i/lub powstania obrażeń. Proszę 
zachować na przyszłość wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcje.

Pojęcie „elektronarzędzie” zastosowane w instrukcji 
bezpieczeństwa odnosi się do narzędzi elektrycznych 
zasilanych z sieci (z przewodem zasilającym) oraz z 
akumulatora (bez przewodu zasilającego).
1) 	Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) 	Stanowisko pracy powinno być czyste i 

odpowiednio oświetlone.  Nieporządek oraz 
niewłaściwe oświetlenie mogą stać się przyczyną 
wypadku.

b)	 Elektronarzędzi nie wolno stosować w strefach 
zagrożonych wybuchem, w których znajdują się 
palne ciecze, gazy lub istnieje wysokie zapyle-
nie.  Narzędzia elektryczne wywołują iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)	 Podczas pracy z użyciem elektronarzędzia 
należy trzymać dzieci i osoby postronne w bez-
piecznej odległości.W przypadku rozproszenia 
można stracić kontrolę nad urządzeniem.

2)	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka przewodu zasilającego 

elektronarzędzie musi pasować do gniazdka 
sieciowego. W żadnym wypadku nie można 
zmieniać wtyczki. Nie stosować żadnej 
wtyczki adapterowej razem z uziemionymi 
elektronarzędziami.  Oryginalne wtyczki i 
pasujące do nich gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b)	 Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierz-
chniami takimi jak: rury, instalacje grzewcze, 
piece lub lodówki.  Jeżeli ciało jest uziemione, 
istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.

c)	 Chronić narzędzia elektryczne przed deszczem 
i wilgocią.  Przedostanie się wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

d)	 Nie wolno wykorzystywać kabla do celów 
niezgodnych z jego przeznaczeniem, np. do 
przenoszenia, wieszania elektronarzędzia lub 
ciągnięcia w celu wyjęcia wtyczki z gniazda. 
Chronić kabel przed wysokimi temperaturami, 
olejem, ostrymi krawędziami lub ruchomymi 
częściami urządzeń.  Uszkodzone lub splątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia elektrycz-
nego.

e)	 Podczas pracy z elektronarzędziem na wolnej 
przestrzeni stosować wyłącznie przedłużacze, 
które są odpowiednie do użytkowania w takich 
warunkach.  Stosowanie się do tych zaleceń 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f )	 Jeżeli nie da się uniknąć pracy z 
elektronarzędziem w pomieszczeniach 
wilgotnych, należy zastosować wyłącznik 
różnicowoprądowy.  Zastosowanie takiego 
wyłącznika zmniejsza ryzyko porażenia elektrycz-
nego.

3)	 Bezpieczeństwo ludzi
a)	 Zachować uwagę i stale zdawać sobie sprawę 

z tego, co się robi. Podchodzić z rozsądkiem 
do pracy z użyciem elektronarzędzi. Nie 
wykonywać żadnej pracy w przypadku 
zmęczenia lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub działania leków.  Chwila nieuwagi 
podczas pracy z elektronarzędziem może stać się 
przyczyną bardzo poważnych obrażeń.

b)	 Nosić wyposażenie ochrony osobistej 
oraz zawsze okulary ochronne.  Stosowa-
nie wyposażenia ochrony osobistej: maski 
przeciwpyłowej, butów antypoślizgowych, kasku 
ochronnego lub ochronników słuchu, w zależności 
od typu i rodzaju zastosowania elektronarzędzia, 
znacznie zmniejsza ryzyko powstania obrażeń.

c)	 Należy unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem elektronarzędzia do 
zasilania elektrycznego i/lub akumulatora, 
lub jego podniesieniem czy przeniesieniem 
należy upewnić się, że elektronarzędzie 
jest wyłączone.  Jeżeli podczas przenoszenia 
elektronarzędzia palec spoczywa na przełączniku 
lub włączone narzędzie jest podłączone do zasila-

POLSKI

PL PL



71

PL

POLSKI

nia elektrycznego, może nastąpić wypadek.
d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 

narzędzia nastawcze lub klucze nastawne.  
Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracającym 
się elemencie urządzenia mogą być przyczyną 
wypadku.

e)	 Należy unikać nienaturalnej, wymuszonej 
postawy ciała. Utrzymywać stabilną pozycję i 
zawsze starać się zachować równowagę.  Dzięki 
temu można lepiej kontrolować elektronarzędzie w 
razie zaistnienia nieprzewidzianej sytuacji.

f )	 Stosować odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej 
odzieży lub biżuterii. Zabezpieczyć włosy, 
odzież oraz rękawice robocze przed częściami 
znajdującymi się w ruchu.  Luźna odzież, ozdoby 
lub długie włosy mogą zostać pochwycone i 
wciągnięte przez ruchome części.

g)	 Jeżeli można zamontować urządzenia do 
odsysania lub przechwytywania pyłu, należy 
zapewnić ich prawidłowe podłączenie i 
eksploatację.  Zastosowanie odsysania pozwala 
na zmniejszenie zagrożenia pyłami.

4)	 Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia
a)	 Nie należy przeciążać urządzenia. Podczas 

pracy stosować elektronarzędzie zgodnie z jego 
przeznaczeniem.  Z narzędziem o odpowiedniej 
mocy pracuje się łatwiej i bezpieczniej.

b)	 Nie należy nigdy stosować elektronarzędzia 
z uszkodzonym przełącznikiem.  Narzędzie, 
którego nie można włączyć lub wyłączyć, stwarza 
zagrożenie i wymaga naprawy.

c)	 Przed przystąpieniem do nastawienia, wymiany 
wyposażenia lub przed odłożeniem narzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub odłączyć 
akumulator.  Wymienione środki ostrożności 
zapobiegają przypadkowemu uruchomieniu 
elektronarzędzia.

d)	 Przechowywać nieużywane elektronarzędzia w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie zezwalać 
na używanie urządzeń osobom, które nie 
zostały z nimi zapoznane lub nie zaznajomiły 
się z instrukcją.  Elektronarzędzia są niebezpiecz-
ne, jeżeli korzystają z nich ludzie nieposiadający 
odpowiedniej praktyki i przeszkolenia.

e)	 Elektronarzędzia należy pielęgnować z 
najwyższą starannością. Sprawdzić, czy 
części ruchome funkcjonują prawidłowo i nie 
zakleszczają się, czy żaden z elementów nie 
jest pęknięty lub uszkodzony w taki sposób, 
że dalsza eksploatacja narzędzia staje się 
niemożliwa. Uszkodzone części należy naprawić 
lub wymienić przed ponownym zastosowaniem 
narzędzia.  Wiele wypadków jest spowodowanych 
źle wykonaną konserwacją.

f )	 Narzędzia skrawające powinny być zawsze 
ostre i czyste.  Starannie utrzymane narzędzia 
skrawające z ostrymi krawędziami mają mniejszą 
skłonność do zakleszczania się i dają się łatwiej 

prowadzić.
g)	 Elektronarzędzia, wyposażenie i narzędzia 

do nich itp. należy stosować zgodnie z 
przedstawianą instrukcją. Należy przy tym 
uwzględniać warunki pracy oraz wykonywane 
czynności.  Używanie elektronarzędzi do innych 
celów aniżeli przewidziane może stwarzać sytuacje 
zagrożenia.

5) Stosowanie i postępowanie z narzędziem zasila-
nym z akumulatora 

a) Akumulatory należy ładować wyłącznie w 
ładowarkach zalecanych przez producenta. 
Ładowarka, przewidziana dla określonego rodzaju 
akumulatora, może spowodować pożar, jeżeli 
zostanie zastosowana do ładowania akumulatora 
innego typu.

b) W elektronarzędziach stosować właściwe 
akumulatory. Zastosowanie innych akumulatorów 
może spowodować obrażenia oraz zagrożenie 
pożarowe.

c) Nieużywane akumulatory należy przechowywać 
z dala od spinaczy biurowych, bilonu, kluczy, 
igieł, śrub lub innych drobnych części me-
talowych, ponieważ mogą być one przyczyną 
zwarcia styków. Zwarcie między stykami aku-
mulatora może powodować nadpalenia lub silne 
iskrzenie.

d) Przy niewłaściwym zastosowaniu z akumula-
tora może wydostać się płyn akumulatorowy. 
Należy unikać bezpośredniego kontaktu z nim. 
W razie przypadkowego dotknięcia miejsce 
narażone należy dokładnie spłukać wodą. 
Jeżeli płyn przedostanie się do oczu, należy 
koniecznie zasięgnąć porady lekarza spec-
jalisty.Wyciekający płyn akumulatorowy może 
spowodować podrażnienia skóry lub oparzenia.

6) Serwis
a) Wszelkie naprawy elektronarzędzia należy 

zlecać tylko wykwalifikowanym fachowcom. 
Stosować wyłącznie oryginalne części zami-
enne.  W ten sposób można zapewnić bezpieczną 
pracę urządzenia.

Instrukcje bezpieczeństwa 
dotyczące podkaszarki do trawy
Wszystkie części ciała należy trzymać z dala od 
ostrza tnącego. Nie należy próbować usuwać 
ciętego materiału ani trzymać przeznaczonego do 
cięcia materiału, gdy noże się poruszają. Zaklesz-
czony materiał cięty należy usuwać tylko wtedy, 
gdy urządzenie jest wyłączone, a akumulator 
wyjęty. Chwila nieuwagi podczas używania nożyc do 
żywopłotu może spowodować poważne obrażenia 
ciała.
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Podkaszarkę do trawy należy nosić za rękojeść, 
gdy ostrze jest nieruchome. W przypadku trans-
portu lub przechowywania podkaszarki do trawy 
należy zawsze wyjąć akumulator. Ostrożne obchod-
zenie się z urządzeniem zmniejsza niebezpieczeństwo 
zranienia ostrzem.

Dalsze instrukcje bezpieczeństwa
Dzieci, osoby postronne oraz zwierzęta powinny po-
dczas pracy urządzenia znajdować się w bezpiecznej 
odległości.  Minimalny odstęp bezpieczeństwa wynosi 
5 m.
Zawsze trzymać ręce i stopy z dala od urządzenia 
tnącego, w szczególności podczas włączania silnika.
Stosować właściwe środki ochrony osobistej takie jak: 
obuwie z podeszwami antypoślizgowymi, solidne 
długie spodnie, rękawice, okulary ochronne oraz 
ochronniki słuchu!
Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. Włosy, odzież 
oraz rękawice robocze trzymać z dala od ruchomych 
części, gdyż mogą one zostać przez nie przechwyco-
ne. Nie używać urządzenia bez obuwia lub w obuwiu 
niepełnym.
Podczas pracy z urządzeniem zawsze zadbać o odpo-
wiednie oświetlenie bądź dobre warunki świetlne.
Należy zachować ostrożność, by zapobiec obrażeniom 
spowodowanym przez urządzenia tnące.
Maszynę uruchamiać tylko wtedy, gdy znajduje się 
ona w normalnej pozycji roboczej.
Podczas pracy z maszyną należy zawsze przyjmować 
bezpieczną i stabilną postawę ciała.
Uwaga przy schodzeniu, niebezpieczeństwo prze-
wrócenia!
W przypadku zablokowania urządzenia należy je 
natychmiast wyłączyć, a następnie usunąć przedmiot.
Przed rozpoczęciem prac należy przeszukać powierz-
chnie pod kątem ukrytych obiektów lub żywych 
organizmów.
Nie używać urządzenia do koszenia trawy, która nie 
znajduje się na ziemi, np. trawy rosnącej na murach, 
skałach itp.
Nie wolno przejeżdżać pracującym urządzeniem po 
drogach żwirowych ani ścieżkach.
Podczas pracy trzymać urządzenie mocno obydwie-
ma rękami i w pewnej odległości od ciała.
Przed włożeniem akumulatora należy upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone. 
Nie wolno blokować włącznika/wyłącznika ani 
wyłącznika bezpieczeństwa. 

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo urazu!
Po wyłączeniu głowica tnąca obraca się jeszcze 
przez kilka sekund. Trzymać ręce i stopy z daleka.

Przed każdym uruchomieniem urządzenia 
należy sprawdzić wszystkie połączenia śrubowe i 
wtykowe oraz zabezpieczenia, a także to, czy 
części ruchome poruszają się bez oporu.

Stanowczo zabrania się demontażu, zmiany 
urządzeń ochronnych znajdujących się na 
maszynie lub korzystania niezgodnie z 
przeznaczeniem oraz montowania urządzeń 
ochronnych innych producentów.

Urządzenie nie może być używane, jeżeli jest 
uszkodzone lub gdy uszkodzone są urządzenia 
zabezpieczające. Wymieniać części zużyte i 
uszkodzone.

Nie używać urządzenia w pobliżu palnych cieczy 
lub gazów. W razie zwarcia powstaje zagrożenie 
pożarowe lub wybuchu.

 Ostrzeżenie To elektronarzędzie wytwarza 
podczas pracy pole elektromagnetyczne. W pewnych 
okolicznościach pole to może zakłócać działanie 
aktywnych lub pasywnych implantów medycznych. 
Aby zmniejszyć ryzyko poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń zalecamy, by przed uruchomieniem 
urządzenia osoby z implantami medycznymi 
skonsultowały się w tej kwestii z lekarzem i 
producentem implantu medycznego.

Akumulator
W przypadku niewłaściwego użytkowania akumu-
latora lub używania uszkodzonego akumulatora 
mogą wydostać się z niego opary. Zapewnić świeże 
powietrze i w razie wystąpienia dolegliwości 
skonsultować się z lekarzem. Opary mogą podrażniać 
drogi oddechowe.
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 Niebezpieczeństwo pożaru! 
Niebezpieczeństwo wybuchu!
Nigdy nie używać uszkodzonych, wadliwych 
lub zdeformowanych akumulatorów. Nigdy 
nie otwierać, nie uszkadzać ani nie upuszczać 
akumulatora.
Nigdy nie ładować akumulatorów w pobliżu 
kwasów i wysoce łatwopalnych materiałów.
Chronić akumulator przed gorącem i ogniem. 
Używać akumulatora tylko w temperaturze oto-
czenia od 10°C do +40°C.  
Nigdy nie kłaść go na grzejnikach ani nie 
wystawiać na długotrwałe działanie promieni 
słonecznych. 
Po intensywnym obciążeniu pozostawić do 
schłodzenia.
Zwarcie – nie należy mostkować styków akumula-
tora z metalowymi częściami.
W przypadku utylizacji, transportu lub 
przechowywania akumulator musi być zapako-
wany (plastikowa torba, pudełko) lub styki muszą 
zostać zaklejone taśmą. 

Instrukcje robocze
Akumulatory dostarczane są tylko w stanie 
częściowego naładowania i przed pierwszym użyciem 
muszą zostać w pełni naładowane.
•  Podładować akumulator, jeśli urządzenie działa zbyt 

wolno lub zatrzymuje się.
•  Akumulator litowo-jonowy można ładować 

w dowolnym momencie bez skrócenia jego 
żywotności. Przerwanie procesu ładowania nie 
powoduje uszkodzenia akumulatora.

•  Akumulator litowo-jonowy jest chroniony przed 
głębokim rozładowaniem przez „electronic-cell 
protection” (elektroniczną ochronę ogniw).  

•  Znacznie krótszy czas pracy naładowanego akumu-
latora oznacza, że akumulator się wyczerpał i należy 
go wymienić.  
Do akumulatora używać wyłącznie oryginalnych 
części zamiennych.

Konserwacja

Przed rozpoczęciem prac związanych z 
regulacją, czyszczeniem i konserwacją 
maszyny należy wyjąć wymienny aku-
mulator.

Naprawy i prace, które nie zostały opisane w tej 
instrukcji, należy powierzać wyłącznie odpowiednio 
wykwalifikowanym pracownikom. 
Używać tylko oryginalnego wyposażenia i części 
zamiennych.

Utrzymywać stale w czystości maszynę, a zwłaszcza 
kanały wentylacyjne. Nigdy nie kierować strumienia 
wody na korpus urządzenia!
Nie czyścić maszyny ani jej komponentów rozpusz-
czalnikami lub cieczami łatwopalnymi bądź trującymi. 
Do czyszczenia należy wykorzystywać zwilżoną 
szmatkę.  
Po każdym zastosowaniu należy oczyścić podkaszarkę 
do trawy, usunąć resztki trawy.
Sprawdzić działanie urządzenia tnącego.
Tylko regularnie konserwowane i starannie utrzy-
mywane urządzenie może spełniać w zadowalający 
sposób warunki, do których zostało przeznaczone. 
Brak właściwej konserwacji i pielęgnacji może 
powodować trudne do przewidzenia wypadki i 
obrażenia.
W razie potrzeby nasze części zamienne można 
znaleźć w Internecie na stronie www.guede.com.
Przechowywać urządzenie w suchym miejscu.

Utylizacja
Wskazówki dotyczące utylizacji wynikają z 
piktogramów zamieszczonych na urządzeniu lub 
opakowaniu. 

Uszkodzone i/lub przeznaczone do 
utylizacji urządzenia należy przekazać 
do specjalnych punktów zbiórki w celu 
recyklingu.

Akumulatory należy utylizować w sposób przyjaz-
ny dla środowiska  
Akumulatory litowo-jonowe podlegają obowiązkowi 
unieszkodliwiania odpadów. Uszkodzone akumulato-
ry oddać do utylizacji specjalistycznemu zakładowi. 
Akumulatory należy wyjąć z urządzenia przed ich 
zezłomowaniem. W przypadku wycieku toksycznych 
oparów lub cieczy uszkodzone akumulatory mogą 
szkodzić środowisku naturalnemu i zdrowiu. 
Dlatego nigdy nie należy wysyłać uszkodzonego 
akumulatora pocztą itp. Skontaktować się z lokalnym 
zakładem utylizacji odpadów.

Akumulatory należy usuwać w stanie rozładowanym. 
Zalecamy zaklejenie biegunów taśmą klejącą, aby 
zabezpieczyć je przed zwarciem. Nie otwierać aku-
mulatora.

Usuwanie opakowania transportowego 
Opakowanie chroni urządzenie przed szkodami trans-
portowymi. Materiały opakowania są z reguły dobie-
rane z uwzględnieniem zasad ochrony środowiska, jak 
i aspektów technicznych techniki utylizacji. Dlatego 
też nadają się do recyklingu. Wprowadzenie opako-
wania z powrotem do obiegu materiału oszczędza 
surowce i zmniejsza ilość odpadów. Elementy 
opakowania (np. folie, Styropor®) mogą być szkodliwe 
dla dzieci.
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Zagrożenie uduszeniem! 
Należy przechowywać elementy opakowania poza zasięgiem dzieci i usuwać je możliwie jak najszybciej.

Gwarancja
Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy w przypadku użytkowania komercyjnego, a 24 miesiące dla użytkowników 
indywidualnych i rozpoczyna się on w momencie zakupu urządzenia.
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i błędów zaistniałych w procesie produkcji. W przypadku 
roszczeń z tytułu wad towaru należy, zgodnie z warunkami gwarancji, przedstawić dowód zakupu z datą 
sprzedaży.
Gwarancja nie obejmuje niewłaściwego zastosowania, np.: przeciążenia urządzenia, zastosowania z użyciem siły, 
uszkodzeń na skutek działania czynników zewnętrznych lub przez ciała obce. Gwarancja nie obejmuje również 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi i zwykłego zużycia części.

Ważne informacje dla klientów
Należy zwrócić uwagę na to, że przesyłka zwrotna 
w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, a 
także po jej upływie powinna z zasady następować 
w oryginalnym opakowaniu. W ten sposób 
będzie można uniknąć szkód transportowych i 
ominąć często kontrowersyjne regulacje prawne. 
Urządzenie jest chronione w sposób optymalny 
tylko w oryginalnym kartonie, co zapewnia spraw-
ne rozpatrzenie reklamacji.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 
zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stronie firmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w dziale 
Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko i bez zbędnej biurokracji. Prosimy pozwolić nam sobie pomóc. Aby 
w przypadku reklamacji można było dokładnie zidentyfikować Państwa urządzenie, prosimy o podanie numeru 
seryjnego oraz numeru artykułu i roku produkcji. Wszystkie te dane znajdują się na tabliczce znamionowej. Aby 
te dane stale mieć pod ręką, proszę wprowadzić je poniżej.

Numer seryjny:

Numer artykułu:

Rok produkcji:

Tel.:	 +49 (0) 79 04 / 700-360
Faks:	 +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:	 support@ts.guede.com

POLSKI

PL PL
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Usuwanie błędów
Usterka   Przyczyna Środek zaradczy

Podkaszarka do trawy nie tnie 
lub tnie nieprawidłowo

Zużyte lub zbyt krótkie ostrze Wymienić ostrze 4

Ostrze złamane Wymienić ostrze 4

Urządzenie tnące zabrudzone Wyczyścić urządzenie tnące

Podkaszarka do trawy silnie 
wibruje

Ostrze zbyt mocno zużyte 
lub uszkodzone, to powoduje 
niewyważenie

Wymienić ostrze 4

Podkaszarka do trawy się nie 
uruchamia

Akumulator pusty Naładować akumulator

Nieprawidłowo włożony akumu-
lator

Prawidłowo włożyć akumulator 
6

Blokada silnika Usunąć blokadę i uruchomić 
urządzenie ponownie

Akumulator za zimny/za gorący Pozwolić akumulatorowi się 
ogrzać/schłodzić

Włącznik/wyłącznik uszkodzony W razie uszkodzeń zlecić naprawę 
w specjalistycznym warsztacie.

Podkaszarka do trawy zatrzy-
muje się

Akumulator przeciążony Pozwolić, by akumulator ostygł i 
uruchomić urządzenie ponownie

Akumulator uszkodzony Wymienić akumulator

Akumulator pusty Naładować akumulator

Podkaszarka do trawy do trawy 
pracuje z przerwami

Włącznik/wyłącznik uszkodzony W razie uszkodzeń zlecić naprawę 
w specjalistycznym warsztacie.
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Csak akkor használja a készüléket, ha figyelmesen elolvasta és megértette a használati utasítást.  
Ismerkedjen meg a kezelőelemekkel és a készülék helyes használatával. Tartsa be a használati 
útmutatóban szereplő összes biztonsági előírást. Viselkedjen felelősen másokkal szemben. 

Az üzemeltető felelős a harmadik személyeket érő balesetekért vagy veszélyekért. 
Ha kétségei vannak a készülék csatlakoztatásával és működtetésével kapcsolatban, kérjük, forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.

Rendeltetésszerű használat
A bozótvágó alkalmas a fű és a gyomok levágására a kertekben, virágágyások és szegélyek mentén. 
Ez a készülék csak a megadott rendeltetési célra használható. A gyártó nem vállal felelősséget az általánosan érvényes 
előírások és a jelen használati utasítás rendelkezéseinek be nem tartásából eredő károkért.

Műszaki adatok

Akkus hengeres fűnyíró FS 18-0

Cikkszám. 58529

Feszültség 18 V 

Ø-vágási szélesség
Kés 255 mm
Menet 300 mm

Súly akkumulátor/töltő nélkül 3,2 kg
Zajértékek

Hangnyomásszint LpA
1) 84 dB (A)

Mért rezgésérték LWA
1) 94 dB (A)

Garantált hangteljesítményszint LWA
2) 96 dB (A)

Az 1) EN 62841 szabvány szerint mérve; 2) 2000/14/EK; K = 3 dB (A) bizonytalansági tényező
Viseljen hallásvédelmet!

Rezgési adatok
Az EN 62841 szerint meghatározott összes rezgésértékek (három irány vektoros összege)

Rezgéskibocsátási érték ah < 2,5 m/s2

Bizonytalanság K = 3 m/s2

FIGYELEM:  A tényleges rezgéskibocsátási érték a használat típusától és módjától függően eltérhet a megadott 
értéktől. 
A rezgésszintet az elektromos szerszámok egymással való összehasonlítására lehet használni. 
Alkalmas a rezgésterhelés előzetes értékelésére is. 
A rezgésterhelés pontos becsléséhez figyelembe kell venni azokat az időket is, amikor a készülék ki van kapc-
solva, vagy fut, de valójában nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhelést a teljes munkaidő 
alatt. 
Hozzon létre további biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a rezgések hatásaitól való védelme érdekében, mint 
pl. Az elektromos szerszámok és a betétes szerszámok karbantartása, a kezek melegen tartása, a munkafolyama-
tok megszervezése.

MAGYAR
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 FIGYELEM! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
A készülék nem használható sövények, kemény ágak 
és fa vágására, illetve komposztanyag aprítására. 
Ne használja a készüléket olyan fű vágására, amely 
nem a talajon van, pl. a falakon, sziklákon stb. növő fű. 
Mindig tartsa távol kezeit és lábait a vágószerkezettől, 
különösen a motor bekapcsolásakor.

Az üzemeltetővel szemben 
támasztott követelmények
A kezelőnek a készülék használata előtt gondosan el 
kell olvasnia és meg kell értenie a használati utasítást. 
Ezt a készüléket nem olyan személyek (beleértve a 
gyermekeket is) számára készült, akiknek csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességei vannak, 
vagy nem rendelkeznek kellő tapasztalattal/ismere-
tekkel. 
Képesítés: A készülék használatához - a hozzáértő 
személy által adott részletes oktatáson kívül - nincs 
szükség különleges képesítésre. 
Minimális életkor: A készüléket csak 16. életévü-
ket betöltött személyek kezelhetik. Kivételt képez 
ez alól a fiatal személyként történő használat, ha a 
készüléket szakképzés során használják egy készség 
elsajátítására oktató felügyelete mellett. 
A helyi rendeletek meghatározhatják a felhasználó 
minimális életkorát. 
Oktatás: A készülék használatához csak megfelelő 
oktatás szükséges hozzáértő személytől vagy a hasz-
nálati utasításból. Különleges képzés nem szükséges.

Maradék kockázatok
Még helyes és az összes biztonsági előírásnak 
megfelelő használat esetén is maradványkockázatok-
kal járhat.
•  Vágási sérülések 

Vágással és nyírással. 
Soha ne használja a bozótvágót védőburkolat 
nélkül.

•  Halláskárosodás 
Hosszan tartó expozíció a működő készülék közve-
tlen közelében halláskárosodást okozhat.

•  Szemsérülések 
A kidobódó alkatrészek szemsérüléseket okozhat-
nak.  
Viseljen szemvédőt!

•  Kéz-kar rezgésekből eredő egészségkárosodás, ha 
a készüléket hosszú ideig használják, vagy nem 
megfelelően üzemeltetik és értékelik.

A kezelési utasítások betartása ellenére nem nyilván-
való maradványkockázatok is fennállhatnak.

Viselkedés vészhelyzetben
Kezdeményezze a sérüléshez szükséges 
elsősegélynyújtási intézkedéseket, és a lehető leggy-
orsabban hívjon szakképzett orvosi segítséget. Védje 
a sérültet a további sérülésektől és rögzítse. A DIN 
13164 szabványnak megfelelő elsősegélycsomagnak 
baleset esetén mindig rendelkezésre kell állnia a 
munkahelyen. Az elsősegélydobozból kivett anyago-
kat azonnal pótolni kell. Ha segítséget hív, adja meg a 
következő információkat: 
1. a baleset helye 
2. a baleset típusa 
3. a sérültek száma 
4. a sérülések típusa

Szimbólumok

Figyelmeztetés/figyelem!

Olvassa el a használati utasítást

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt!

Viseljen vágásvédős, csúszásmentes talpú 
és acélbetétes biztonsági cipőt!

Vegye ki a cserélhető akkumulátort, 
mielőtt bármilyen beállítási, tisztítási vagy 
karbantartási munkát végez a gépen.

Tartson távol másokat - a 
lecsapódó idegen tárgyak 
miatt megsérülhetnek.

Védje a nedvességtől. Ne tegye ki a gépet 
esőnek.

A forgás iránya 

CE megfelelőségi jel

A sérült és/vagy ártalmatlanítandó 
elektromos vagy elektronikus eszközöket 
a kijelölt újrahasznosító központokban 
kell leadni.

Védje a nedvességtől

Csomagolás iránya felül
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Akkumulátor

Védje az akkumulátort a hőtől és a tűztől

Védje az akkumulátort a víztől és a 
nedvességtől

MAX. 40°C

Védje az akkumulátort a 40 °C feletti 
hőmérséklettől

Li-Ion

Ne dobja az újratölthető elemeket a 
háztartási hulladékba

Az újratölthető elemeket olyan 
hulladékelem-gyűjtőhelyen dobja el, ahol 
környezetbarát módon újrahasznosíthatók.

Általános biztonsági utasítások az 
elektromos szerszámokhoz

   FIGYELMEZTETÉS 

Olvassa el az összes biztonsági információt és 
utasítást. A biztonsági információk és utasítások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat. Minden biztonsági információt és 
utasítást őrizzen meg a későbbi használatra.

A biztonsági utasításokban használt „elektromos 
szerszám“ kifejezés a hálózatról működtetett elektro-
mos szerszámokra (hálózati kábellel) és az akku-
mulátoros elektromos szerszámokra (hálózati kábel 
nélkül) vonatkozik.

1) 	Munkahelyi biztonság
a) 	Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munka-

területét.  A rendezetlenség vagy a kivilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
gyúlékony folyadékokat, gázokat vagy port 
tartalmazó, robbanásveszélyes környezetben.  
Az elektromos szerszámok szikrákat generálnak, 
amelyek meggyújthatják a port vagy a gőzöket.

c)	 Tartsa távol a gyermekeket és más személyeket 
az elektromos szerszám használatakor.Ha elvon-
ja a figyelmét, elveszítheti az irányítást a készülék 
felett.

2)	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám dugójának illeszkednie 

kell a konnektorba. A dugót semmilyen módon 
nem szabad módosítani. Ne használjon adap-
terdugót földelt elektromos szerszámokkal 
együtt.  A nem módosított dugók és a megfelelő 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b)	 Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, 
például csövekkel, fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és 
hűtőszekrényekkel.  Megnövekedett az áramütés 
veszélye, ha a teste földelve van.

c)	 Tartsa az elektromos szerszámokat esőtől vagy 
nedvességtől távol.  A víz bejutása az elektromos 
szerszámba növeli az áramütés veszélyét.

d)	 Ne használja vissza a kábelt az elektromos 
szerszám hordozására vagy felakasztására, 
illetve a dugó kihúzására a konnektorból. Tar-
tsa a kábelt távol a hőtől, olajtól, éles szélektől 
vagy mozgó alkatrészektől.  A sérült vagy össze-
gabalyodott kábelek növelik az áramütés veszélyét.

e)	 Ha kültéren dolgozik elektromos szerszámmal, 
csak olyan hosszabbító kábeleket használjon, 
amelyek kültéri használatra is alkalmasak.  A 
kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábel 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.

f )	 Ha az elektromos szerszám nedves környe-
zetben való üzemeltetése elkerülhetetlen, 
használjon hibaáram-megszakítót.  A hibaáram-
megszakító használata csökkenti az áramütés 
veszélyét.

3)	 Személyek biztonsága
a)	 Legyen éber, figyeljen arra, hogy mit csinál, 

és használja a józan eszét, amikor elektromos 
szerszámmal dolgozik. Ne használjon elektro-
mos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll.  Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség az elektromos szerszám 
használata közben súlyos sérülésekhez vezethet.

b)	 Viseljen egyéni védőfelszerelést, és min-
dig viseljen védőszemüveget.  Az egyéni 
védőfelszerelés, például porvédő maszk, csús-
zásmentes biztonsági cipő, keménykalap vagy 
hallásvédő viselése - az elektromos szerszám 
típusától és használatától függően - csökkenti a 
sérülés kockázatát.

c)	 Kerülje el a nem szándékos indítást. Győződjön 
meg arról, hogy az elektromos szerszám ki van 
kapcsolva, mielőtt csatlakoztatná a tápegy-
séghez és/vagy az akkumulátorhoz, felvenné 
vagy hordozná.  Ha az elektromos szerszám 
hordozása közben a kapcsolóra teszi az ujját, vagy 
bekapcsolt állapotban csatlakoztatja a készüléket a 
tápegységhez, az balesethez vezethet.

MAGYAR
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d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállítószerszámokat vagy a villás-
kulcsokat.  A készülék forgó részébe helyezett 
szerszám vagy kulcs sérülést okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Ügyeljen arra, 
hogy biztonságosan álljon, és mindig tartsa 
meg az egyensúlyát.  Ez lehetővé teszi, hogy 
váratlan helyzetekben jobban irányíthassa az 
elektromos szerszámot.

f )	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy ékszereket. Tartsa távol a hajat, 
a ruházatot és a kesztyűt a mozgó részektől.  A 
laza ruházat, az ékszerek vagy a hosszú haj beakad-
hat a mozgó alkatrészekbe.

g)	 Ha van lehetőség porelszívó és porgyűjtő 
berendezések felszerelésére, győződjön meg 
arról, hogy azokat megfelelően csatlakoztatták 
és használják.  A porelszívó rendszer használata 
csökkentheti a porveszélyt.

4)	 Az elektromos szerszám használata és kezelése
a)	 Ne terhelje túl a készüléket. Használja a 

munkához megfelelő elektromos szerszámot.  
A megfelelő elektromos szerszámmal jobban és 
biztonságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b)	 Ne használjon elektromos szerszámot, ha a 
kapcsoló hibás.  Az olyan elektromos szerszám, 
amelyet már nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyes, és meg kell javítani.

c)	 Húzza ki a csatlakozót a konnektorból és/vagy 
vegye ki az akkumulátort, mielőtt elvégezné a 
készülék beállításait, kicserélné a tartozékokat 
vagy eltenné a készüléket.  Ez az óvintézkedés 
megakadályozza, hogy az elektromos szerszám 
akaratlanul elinduljon.

d)	 Tartsa a nem használt elektromos szerszámokat 
a gyermekek számára elérhetetlen helyen. Ne 
engedje, hogy a készüléket olyan személyek 
használják, akik nem ismerik a készüléket, vagy 
nem olvasták el ezt a használati utasítást.  Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztal-
atlan személyek használják őket.

e)	 Gondosan tartsa karban az elektromos szerszá-
mokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
megfelelően működnek-e és nem akadnak-e el, 
nem töröttek-e vagy sérültek-e olyan módon 
az alkatrészek, hogy az elektromos szerszám 
működése károsodik. A készülék használata 
előtt javíttassa ki a sérült alkatrészeket.  Sok ba-
lesetet okoznak a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámok.

f )	 Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán.  A 
gondosan karbantartott, éles vágóéllel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé akadnak el, és könnyeb-
ben vezethetők.

g)	 Használja az elektromos szerszámokat, tarto-
zékokat, szerszámokat stb. ezen utasításoknak 
megfelelően. Vegye figyelembe a munkakörül-

ményeket és az elvégzendő munkát.  Az elektro-
mos szerszámok nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Az akkumulátoros szerszám használata és 
kezelése 

a) Az akkumulátorokat csak a gyártó által ajánlott 
töltőkkel töltse. Egy bizonyos típusú újratölthető 
akkumulátorhoz alkalmas töltő tűzveszélyt jelent, 
ha más újratölthető akkumulátorokkal együtt 
használják.

b) Kizárólag az erre a célra szánt újratölthető ak-
kumulátorokat használja az elektromos szers-
zámokban. Más elemek használata sérülésekhez 
és tűzveszélyhez vezethet.

c) A fel nem használt akkumulátort tartsa 
távol a gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól vagy más apró fémtár-
gyaktól, amelyek áthidalhatják az érintkezőket. 
Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen használat esetén folyadék szivárog-
hat az akkumulátorból. Kerülje az érintkezést 
vele. Véletlen érintkezés esetén öblítse le vízzel. 
Ha a folyadék a szemébe kerül, forduljon továb-
bi orvosi segítségért. A szivárgó akkumulátorfo-
lyadék bőrirritációt vagy égési sérüléseket okozhat.

6) Szolgáltatás
a) Az elektromos szerszámot csak képzett sza-

kemberekkel és csak eredeti pótalkatrészekkel 
javíttassa.  Ez biztosítja a készülék biztonságának 
fenntartását.

Biztonsági utasítások 
bozótvágókhoz
Minden testrészt tartson távol a vágókéstől. Ne 
próbálja meg eltávolítani a nyesedéket, és ne 
tartsa a vágandó anyagot, amíg a penge jár. A 
beszorult nyesedéket csak akkor távolítsa el, ha 
a készülék ki van kapcsolva és az akkumulátor ki 
van véve. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a bozót-
vágó használatakor súlyos sérülésekhez vezethet.
Az ecsetvágót a fogantyúnál fogva, a penge 
álló helyzetben hordozza. A bozótvágógép 
szállításakor vagy tárolásakor mindig vegye ki az 
akkumulátort. A készülék gondos kezelése csökkenti 
a penge okozta sérülés veszélyét.
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További biztonsági utasítások
A készülék használata közben tartsa távol a gyer-
mekeket, más embereket és állatokat.  A minimális 
biztonsági távolság 5 méter. 
Mindig tartsa távol a kezét és a lábát a 
vágókészüléktől, különösen a motor bekapcsolásakor. 
Viseljen megfelelő munkaruházatot, például szilárd, 
csúszásmentes talpú cipőt, robusztus hosszú nadrá-
got, kesztyűt, védőszemüveget és hallásvédőt! 
Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszereket. Tartsa 
távol a hajat, a ruházatot és a kesztyűt a mozgó 
alkatrészektől, mivel ezek beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe. Ne használja a készüléket mezítláb 
vagy nyitott szandálban járva. 
A készülékkel végzett munka során mindig gondos-
kodjon megfelelő megvilágításról vagy jó fényviszon-
yokról. 
Vigyázzon, hogy ne sérüljön meg a vágóeszközökön. 
Csak akkor indítsa el a gépet, ha az normál munkapo-
zícióban van. 
A gép működtetésekor mindig biztonságosan és 
szilárdan álljon.
Vigyázat tolatáskor, botlásveszély! 
Ha a készülék elakad, azonnal kapcsolja ki, majd 
távolítsa el a tárgyat. 
A munka megkezdése előtt kutassa át a területet 
rejtett tárgyak vagy élőlények után. 
Ne használja a készüléket olyan fűnyírásra, amely nem 
a talajon van, pl. a falakon, sziklákon stb. növő fű. 
Ne keresztezzen kavicsos utakat vagy ösvényeket a 
készülék működése közben. 
Munka közben a készüléket mindkét kezével erősen 
és a saját testétől távol tartsa. 
Az akkumulátor behelyezése előtt győződjön meg 
arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.  
A be-/kikapcsoló és a biztonsági kapcsoló nem lehet 
lezárva. 

 FIGYELEM! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
Kikapcsolás után a vágófej néhány másodpercig 
tovább forog. Tartsa távol a kezét és a lábát.

Minden egyes üzembe helyezés előtt ellenőrizze 
az összes csavar- és dugócsatlakozást, valamint a 
védőberendezéseket, hogy szorosan és megfelelően 
illeszkednek-e, és hogy minden mozgó alkatrész 
zökkenőmentesen mozog-e.

Szigorúan tilos a gépen lévő védőberendezések 
szétszerelése, módosítása vagy rendeltetésének 
elidegenítése, illetve más védőberendezések 
felszerelése.

A készüléket nem szabad használni, ha az sérült 
vagy a biztonsági berendezések hibásak. Cserélje ki 
az elhasználódott és sérült alkatrészeket.

Ne használja a készüléket gyúlékony folyadékok vagy 
gázok közelében. Rövidzárlat esetén tűz- és robbanás-
veszély áll fenn.

 Figyelmeztetés Ez az elektromos szerszám 
működés közben elektromágneses mezőt generál. 
Bizonyos körülmények között ez a mező hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A 
súlyos vagy halálos sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátum-
mal rendelkező személyek a gép üzemeltetése előtt 
konzultáljanak orvosukkal és az orvosi implantátum 
gyártójával.

Akkumulátor
Az akkumulátor helytelen használata vagy sérülése 
esetén gőzök távozhatnak. Biztosítson friss levegőt, 
és forduljon orvoshoz, ha rosszul érzi magát. A gőzök 
irritálhatják a légutakat.

 Tűzveszély! Robbanásveszély!
Soha ne használjon sérült, hibás vagy hibás 
elemeket. Soha ne nyissa ki, ne sértse meg és ne 
ejtse le az akkumulátort. 
Soha ne töltse az akkumulátorokat savak vagy 
könnyen gyúlékony anyagok közelében. 
Védje az akkumulátort a hőtől és a tűztől. 
Az akkumulátort csak 10°C és +40°C közötti körny-
ezeti hőmérsékleten használja.  
Soha ne tegye radiátorokra, és ne tegye ki hosszú 
időre erős napsugárzásnak. 
Erős használat után hagyja kihűlni. 
Ne hidalja át az akkumulátor rövidzárlatos 
érintkezőit fém alkatrészekkel. 
Az akkumulátor ártalmatlanításakor, szállításakor 
vagy tárolásakor csomagolni kell (műanyag zacs-
kó, doboz), vagy az érintkezőket le kell ragasztani.
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Munkautasítások
Az akkumulátorokat csak részben feltöltve szállítjuk, 
és használat előtt először teljesen fel kell tölteni őket.
•  Töltse fel az akkumulátort, ha a készülék túl lassan 

működik vagy leáll.
•  A Li-ion akkumulátor bármikor feltölthető anélkül, 

hogy az élettartama csökkenne. A töltési folyamat 
megszakítása nem károsítja az akkumulátort.

•  A Li-ion akkumulátort az „Electronic-Cell Protection“ 
védi a mélykisülés ellen. 

•  A feltöltött akkumulátor jelentősen rövidebb 
üzemideje azt jelzi, hogy az akkumulátor lemerült, 
és ki kell cserélni.  
Csak eredeti csereakkumulátorokat használjon.

Karbantartás

Vegye ki a cserélhető akkumulátort, 
mielőtt bármilyen beállítási, tisztítási vagy 
karbantartási munkát végez a gépen.

A jelen útmutatóban nem leírt javításokat és 
munkálatokat csak képzett szakemberek végezhetik.  
Csak eredeti tartozékokat és eredeti pótalkatrészeket 
használjon. 
Mindig tartsa tisztán a gépet, különösen a 
szellőzőnyílásokat. Soha ne permetezze le a géptestet 
vízzel! 
Ne tisztítsa a gépet és alkatrészeit oldószerekkel, 
gyúlékony vagy mérgező folyadékokkal. A tisztításhoz 
csak nedves ruhát használjon.   
Minden használat után tisztítsa meg a kefekötőt, és 
távolítsa el a fűmaradványokat. 
Ellenőrizze a vágóegység működését. 
Csak egy rendszeresen karbantartott és jól karban-
tartott készülék lehet kielégítő munkaeszköz. A 
karbantartás és a gondozás hiánya előre nem látható 
balesetekhez és sérülésekhez vezethet. 
Szükség esetén a pótalkatrész-jegyzéket az interneten 
a www.guede.com oldalon találja. 
A készüléket száraz helyen tárolja.

Hulladékártalmatlanítás
Az ártalmatlanítási utasításokat a készüléken vagy a 
csomagoláson található piktogramokon találja.

A meghibásodott és/vagy ártalmatlanítás-
ra szoruló készülékeket a kijelölt újrahasz-
nosító központokban kell leadni.

Az akkumulátorok környezetbarát módon történő 
ártalmatlanítása 

A Li-ion akkumulátorokat meg kell semmisíteni. A 
meghibásodott akkumulátorokat szakkereskedővel 
ártalmatlaníttassa. Az akkumulátorokat ki kell szerelni 
a készülékből, mielőtt azt leselejtezik. A sérült akku-
mulátorok károsíthatják a környezetet és az Ön egész-
ségét, ha mérgező gőzök vagy folyadékok távoznak. 
Ezért soha ne küldjön el hibás akkumulátort postán 
stb. Kérjük, forduljon a helyi hulladékkezelő köz-
ponthoz. 
A lemerült állapotban lévő akkumulátorokat ártal-
matlanítsa. A rövidzárlat elleni védelem érdekében 
javasoljuk, hogy a csatlakozókat ragasztócsíkkal fedje 
le. Ne nyissa ki az akkumulátort.

A szállítási csomagolás ártalmatlanítása 
A csomagolás megvédi a készüléket a szállítás közbe-
ni sérülésektől. A csomagolóanyagokat általában kör-
nyezetvédelmi és ártalmatlanítási szempontok szerint 
választják ki, ezért újrahasznosíthatók. A csomagolás 
visszavezetése az anyagkörforgásba nyersanyagokat 
takarít meg és csökkenti a hulladék mennyiségét. A 
csomagolóanyagok (pl. fólia, Styrofoam®) veszélyesek 
lehetnek a gyermekekre.

Fulladásveszély! 
Tartsa a csomagolási részeket gyermekek elől elzárva, 
és a lehető leghamarabb szabaduljon meg tőlük.

Garancia
A garancia időtartama kereskedelmi használat esetén 
12 hónap, fogyasztói használat esetén 24 hónap, és a 
készülék megvásárlásának időpontjától kezdődik. 
A garancia csak az anyag- vagy gyártási hibára 
visszavezethető hibákra terjed ki. A garancia kereté-
ben történő hibaigényléshez csatolni kell a vásárlás 
dátumával ellátott eredeti vásárlási bizonylatot. 
A garancia nem terjed ki a nem rendeltetésszerű 
használatra, pl. a készülék túlterhelésére, erőszakos 
használatra, külső behatások vagy idegen testek által 
okozott károkra. A kezelési utasítások be nem tartása 
és a normál elhasználódás szintén nem tartozik a 
garancia hatálya alá.

Fontos ügyfél-információk
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a garanciális 
időszakon belüli vagy kívüli visszaküldéseket mindig 
az eredeti csomagolásban kell teljesíteni. Ezzel az 
intézkedéssel hatékonyan megelőzhető a felesleges 
szállítási kár és annak gyakran vitatott rendezése. 
Csak az eredeti dobozban van optimálisan védve a 
készülék, így biztosítva a zökkenőmentes feldolgo-
zást.
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Hibaelhárítás
Üzemzavar      Ok Jogorvoslat

A bozótvágó nem vág vagy 
rosszul vág

A penge kopott vagy túl rövid Kés cseréje  4

Kés letörve Kés cseréje  4

Vágóeszköz szennyezett Vágóeszközök tisztítása

Az ecsetvágó erősen vibrál A penge túlságosan kopott vagy 
sérült, ez egyensúlyhiányt okoz.

Kés cseréje 4

A bozótvágó nem indul

Az akkumulátor lemerült Az akkumulátor töltése

Az akkumulátor nincs megfelelően 
behelyezve

Helyesen helyezze be az akkumu-
látort  6

Motorblokkolás Távolítsa el a dugulást és indítsa 
újra a készüléket

Túl hideg/túl meleg akkumulátor Az akkumulátor felmelegítése / 
lehűtése

Be-/kikapcsoló hibás Ha megsérült, javíttassa meg egy 
erre szakosodott műhelyben.

Ecsetvágó megáll

Túlterhelt akkumulátor Hagyja lehűlni az akkumulátort, és 
indítsa újra a készüléket.

Hibás akkumulátor Cserélje ki az akkumulátort

Az akkumulátor lemerült Az akkumulátor töltése

A bozótvágó megszakításokkal 
működik

Be-/kikapcsoló hibás Ha megsérült, javíttassa meg egy 
erre szakosodott műhelyben.

Szolgáltatás
Technikai kérdése van? Panasza van? Pótalkatrészre vagy használati utasításra van szüksége? A Güde GmbH & 
Co. KG (www.guede.com) szerviz rovatában gyorsan és bürokráciamentesen segítünk Önnek. Kérjük, segítsen 
nekünk abban, hogy segíthessünk Önnek. Ahhoz, hogy reklamáció esetén azonosítani tudjuk készülékét, szü-
kségünk van a sorozatszámra, a cikkszámra és a gyártási évre. Mindezek az adatok a készülék címtábláján talál-
hatók. Annak érdekében, hogy ezek az adatok mindig kéznél legyenek, kérjük, adja meg őket az alábbiakban.

Sorozatszám:

Cikkszám:

Gyártás éve:

Telefon: 	 +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax: 	 +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-mail:	 support@ts.guede.com
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